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RESUMEN

Dentro de la traducción de textos especializados se engloba la traducción médica, es decir, la
traducción de textos especializados del ámbito de la Medicina. La traducción de este tipo de
textos es una necesidad real, puesto que las personas viajan a diferentes países
constantemente, y la lengua del país de destino puede ser diferente. Los motivos de dichos
desplazamientos son diversos desde turismo hasta emigración forzada por la pésima situación
del país. A ello, se suman los constantes avances y la innovación en la Medicina que genera
nuevos textos que deben ser accesibles para médicos de diferentes países. Por ello, se puede
afirmar que la traducción médica representa una demanda real. Sin embargo, el traductor
médico necesita diversas fuentes en las que pueda resolver sus dudas, especialmente las
terminológicas. Para ello usará un diccionario o glosario en su combinación lingüística.

En este Trabajo la combinación lingüística es castellano-ruso, partiendo de la hipótesis de que
los recursos bilingües para el ámbito de la Medicina escasean. Tras comprobarlo, concluimos
que la hipótesis es cierta. Es cierto que en años anteriores ya se han elaborado glosarios de
este mismo ámbito, pero contenían únicamente el término, su equivalente y en algunos casos
la definición. Por ello, hemos decidido elaborar un glosario lo más completo posible para así
proporcionar un material útil al traductor. La base para dicho glosario ha sido un corpus
elaborado con textos de la Organización Mundial de la Salud.

En primer lugar, exponemos el marco teórico necesario para llevar a cabo la parte práctica. En
la segunda parte, la elaboración del glosario, el primer paso fue la selección de los textos que
conformarían el corpus. Posteriormente, se procedió a la extracción terminológica y se
completó la ficha terminológica de cada uno de los términos. De esta manera, se obtuvo el
glosario terminológico de términos médicos. Finalmente, incluimos las conclusiones
obtenidas a lo largo del Trabajo.

El resultado del Trabajo es un glosario bilingüe castellano-ruso que pretende servir como
modelo para futuros materiales, puesto que no solo se limita a recopilar las equivalencias de
los términos, sino que además ofrece la definición, un contexto de uso, abreviaturas y
sinónimos, y observaciones que pueden ser de utilidad al traductor.

Además de confirmar que los recursos bilingües para la combinación lingüística castellano-
ruso son escasos, verificamos que la necesidad de elaborar nuevos materiales en el ámbito de
la Medicina nunca cesa, puesto que el avance y la investigación en este campo es continua. El
traductor de textos médicos debe disponer del material necesario para poder hacer frente a la
realidad de este campo de conocimiento que genera gran cantidad de textos especializados
susceptibles de ser traducidos.

PALABRAS CLAVES:
traducción, terminología, lenguaje especializado, elaboración de materiales y recursos
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1. Introducción

Existen muchos tipos diferentes de traducción, uno de ellos es la especializada, es decir, la
traducción de textos especializados de un ámbito específico. En este Trabajo nos centramos
en la traducción médica. Esta constituye una demanda real hoy en día, debido a la movilidad
de las personas, realidad que hace necesaria la traducción de todo tipo de documentos
relacionados con la Medicina, desde historias clínicas hasta consentimientos informados.

Una de las principales características de la traducción médica es, que el traductor debe
enfrentarse a numerosos términos, puesto que trabaja con textos especializados. En el caso de
la Medicina los términos provienen de diversas disciplinas, lo que hace aún más compleja la
labor del traductor. Por lo tanto, debe poseer las destrezas necesarias para comprender el texto
en la lengua original y trasladarlo correctamente a la lengua meta. Sin embargo, a pesar de
que este tipo de traducción constituya una demanda real, debemos tener en mente que se trata
de un tipo de traducción especializada, por lo que la documentación inherente al proceso
traductor no es labor sencilla. Para algunas combinaciones lingüísticas el número de fuentes,
tanto en papel como electrónicas, es elevado, pero para otras la realidad es muy diferente, ya
que los recursos escasean. Ese es el caso de la combinación lingüística de la que nos
ocuparemos en el presente Trabajo: castellano-ruso.

En nuestro caso, el número de recursos electrónicos monolingües, es decir, en castellano y
ruso respectivamente, es considerable, pero no ocurre lo mismo con los recursos bilingües.
Este es un hecho que hemos comprobado a lo largo del Máster y también a lo largo de la
carrera de Traducción e Interpretación. Además de partir de la afirmación de que los recursos
bilingües escasean, añadimos que no contienen todos los elementos necesarios para cubrir las
posibles necesidades del traductor, es decir, la información que engloban resulta insuficiente y
requiere de este profesional la consulta de otras fuentes y la realización de nuevas búsquedas.
Sin embargo, los traductores, aunque disponen de más tiempo que los intérpretes para realizar
su labor, también trabajan bajo presión temporal, debido a la fecha de entrega de las
traducciones que pueden tener también carácter urgente. Ello hace necesario que este
profesional sepa manejar correctamente los recursos de los que dispone, de manera que pueda
resolver las dudas terminológicas y traductológicas en el menor tiempo posible. Para la
combinación castellano-ruso en el ámbito de la Medicina hallamos recursos bilingües, pero la
información que estos ofrecen no cubre las necesidades del traductor. Ello hace necesaria la
elaboración de materiales que sí puedan satisfacer las demandas reales del traductor. Es por
eso que proponemos en este Trabajo un modelo de glosario terminológico de Medicina para la
combinación lingüística castellano-ruso que contenga además del equivalente, la definición
del término, un contexto de uso en ambas lenguas, abreviaturas y sinónimos, si los hubiere, y
por último observaciones que pudieran ser de utilidad al traductor. De esta manera, el
traductor podría ahorrar tiempo, puesto que en un mismo recurso podría consultar toda la
información anteriormente mencionada, y además, se trata de una fuente fiable, ya que nos
basaremos en textos obtenidos de la Organización Mundial de la Salud.
La creación de materiales con el contenido adecuado, específicos y fiables tiene como
finalidad última asegurar que el traductor lleve a cabo su labor correctamente y asegure así la
calidad de la traducción y que esta cumpla su objetivo.

El presente Trabajo consta de introducción, marco teórico, método y materiales, resultados,
conclusiones, anexos y bibliografía. En el marco teórico se explica la realidad de la traducción
médica, se analizan los recursos electrónicos existentes para la combinación lingüística
castellano-ruso, se estudia brevemente la terminología en relación con la traducción y el



trabajo terminográfico. La metodología y los materiales que se han usado para llevar a cabo la
elaboración del glosario se explican en el apartado método y materiales. En la parte de
resultados se recogerá el glosario y finalmente expondremos nuestras conclusiones.
Incluiremos un anexo con los enlaces a los textos de la Organización Mundial de la Salud que
conformarán nuestro corpus textual.



2. Marco teórico

A continuación exponemos el marco teórico que ha sido necesario para posteriormente llevar
a cabo la parte práctica. Se abordan los siguientes temas: la traducción médica, los recursos
electrónicos para la combinación lingüística castellano-ruso, la terminología y el trabajo
terminográfico.

2.1 La traducción médica

Antes de adentrarnos en el campo la traducción médica es necesario definir qué es la

Enciclopedia Britannica [...]the aggregate of scientific fields related to prevention and

que cuando hablamos de la medicina no se trata de un único campo sino que constituye un
amplio abanico de áreas y disciplinas afines cada una muy extensa y estrechamente

terminología sea variada y no
sólo del ámbito de la Medicina.
Los textos médicos pueden clasificarse de diferentes maneras, entre las cuales hemos elegido
la que nos parecía más exhaustiva y que se detalla a continuación en la Ilustración 1:

Ilustración 1. Alberdi González, 2007:39. Elaboración propia.

Textos dirigidos a
profesionales del ámbito
sanitario:

Protocolos de ensayos clínicos
Manuales para investigadores
Monografías de producto
Artículos originales
Artículos de revisión
Material promocional

Textos dirigidos a agencias
reguladoras:

Informe final de ensayos
clínicos
Documento técnico común
(DTC)
Ficha técnica

Textos dirigidos a pacientes y
a sus familias:

Consentimiento informado
Folletos de información para
pacientes
Prospectos

Textos dirigidos a
delegados de venta:

Manuales de formación

Textos dirigidos a
periodistas y profesionales
de la comunicación:

Notas de prensa
Dossiers de prensa



En este apartado no procederemos a un análisis más profundo de la clasificación textual,
puesto que no resulta necesario en este punto del Trabajo.

Por lo tanto la traducción médica se refiere al contenido y los tipos de texto anteriormente
mencionados y representa una demanda real hoy en día, tanto en el sector público cómo en el
privado (Muñoz Miquel, 2009). Ello se debe no solo a la investigación y los continuos
avances, sino también al aumento de movilidad entre diferentes países. Un claro ejemplo es la
demanda de aquellas personas que emigran a otro país necesitan traducir toda clase de
informes médicos para poder ser tratados en el país de destino. Concretamente en la
combinación castellano-ruso, que es la que nos interesa especialmente en este Trabajo, la
demanda ha aumentado por diversos factores, uno de ellos es, sin duda, el desplazamiento de
personas provocado por el conflicto en Ucrania.

¿Quién traduce textos médicos y cuál es la problemática a la que se enfrentan?

de la formación específica en Medicina (estudiantes y facultativos) pero no conocen las
técnicas de la traducción o los traductores verdaderamente interesados en este campo que

presentan ventajas y desventajas, pero si se trata de profesionales de la traducción es
imprescindible que manejen herramientas de documentación para suplir la falta de
conocimientos de la Medicina. Al hilo de esta afirmación cabe preguntarse cuáles son los
problemas que presentan estos textos para los traductores.

Tomaremos las palabras de Corpas Pastor (2004) ya que menciona brevemente los obstáculos
que halla el traductor:

En la traducción de textos especializados, uno se ve obligado, pues, a lidiar con los
problemas de índole terminológica que le plantea un determinado proyecto de traducción.
En el caso de la traducción médica especializada dichos problemas no se reducen a la mera
búsqueda de equivalentes, a la confirmación de los ya seleccionados, a la necesidad de
acuñar neologismos o de recurrir quizá al préstamo, sino que éstos vienen ocasionados, en
buena parte, por la polisemia y sinonimia propias del discurso científico real, por la
multiplicidad de denominaciones y nomenclaturas existentes, por la existencia de falsos
amigos, por la variabilidad comunicativa en todos sus ámbitos (incluyendo los epónimos,
las siglas, abreviaturas y acrónimos) o por la permeabilidad del discurso médico, en tanto
trasvase de términos propios de unas especialidades médicas a otras e incorporación de
términos procedentes de otras disciplinas afines o auxiliares (estadística, química, biología,
electromagnética, informática, etc.). Otras dificultades adicionales se plantean por la
combinatoria (fraseología) de tales términos o la identificación y reexpresión de la carga
pragmática de muchos de ellos, y, cómo no, por las diferencias existentes en cuanto al
discurso científico entre las dos lenguas de trabajo.

Podemos apreciar que la problemática es extensa y coincidimos con lo expuesto por Cabré

metodológicos y los recursos para resolver problemas de terminología planteados en la

Todo ello requiere de este profesional un buen conocimiento y dominio de los recursos
existentes que hoy en día son numerosos y de índole muy diversa gracias a los avances
tecnológicos. En la Ilustración 2 apreciamos que dispone de diversas herramientas como



revistas, bases de datos terminológicas, diccionarios, etc. Sin embargo, en nuestra
combinación lingüística castellano-ruso los recursos escasean tal y como comprobaremos más
adelante en este mismo Trabajo.

Ilustración 2. Herramientas electrónicas para el traductor. Gómez González-Jover y Vargas
Sierra, 2003.

Otro gran problema es la actualización de los recursos existentes, es decir, si estos no
incluyen la terminología creada recientemente, pueden no resultar útiles para este profesional,
ya que deberá buscar en otros lugares la respuesta.

Cabe destacar que se busca la normalización en el lenguaje médico, hecho que queda
reflejado en algunas clasificaciones internacionales de términos médicos. Por ejemplo la
Denominación Común Internacional elaborada por la Organización Mundial de la Salud
disponible en diversas lenguas, entre las que se encuentra el castellano, pero no el ruso, o la
Clasificación Internacional de Enfermedades que sí tiene su equivalente en ruso:

.



2.2 Recursos electrónicos para la combinación lingüística castellano-ruso

En este apartado procedemos a un breve análisis tanto de recursos monolingües como
bilingües para la traducción médica con la lengua castellana y rusa. Para ello indicaremos el
título del recurso, el sitio web, el tipo, el contenido del mismo y la utilidad que representa
para el traductor. En el apartado tipo de recurso indicaremos si se trata de una asociación, una
clasificación, un diccionario, una enciclopedia, un foro, un glosario, un portal especializado o
un tesauro. Recogeremos toda la información en tablas, puesto que de esa manera la
visibilidad será más óptima.

Algunos de los recursos expuestos a continuación incluyen otra u otras lenguas además del
castellano o del ruso, pero puesto que no es la combinación lingüística que necesitamos
hemos decidi

-

2.2.1 Recursos en castellano

Tremedica (Asociación Internacional de Traductores y Redactores de
Medicina y Ciencias Afines)
http://www.tremedica.org/

Asociación

Artículos de la revista Panace@, glosarios, diccionarios y enlaces a
diversos recursos.

Obtención de terminología y estar al día en lo que respecta al campo de la
traducción médica.

Instituto Químico Biológico

http://www.iqb.es/diccio/a.htm

Diccionario

Diversos términos y su definición, además del significado en inglés.

Comprensión del término en español.



Clínica Universidad de Navarra

http://www.cun.es/diccionario-medico

Diccionario

El contenido es diverso, desde ensayos hasta un diccionario médico con
definiciones.

Fuente tanto para documentarse como para comprender la terminología.

Diccionario Médico Online

http://www.diccionariomedico.org/

Diccionario

Términos del ámbito sanitario con su definición.

Resolución de dudas terminológicas.

Diccionario médico-biológico, histórico y etimológico

http://dicciomed.eusal.es/palabra/

Diccionario

Diversos términos y sus definiciones.

Comprensión de la terminología.

Sedom

http://www.sedom.es/diccionario/

Diccionario

Siglas médicas.

Fuente de documentación para hallar siglas médicas.



Foro de traductores profesionales de biomedicina
http://www.rediris.es/list/info/medtrad.html

Foro

Foro internético independiente y plurinacional constituido por profesionales
de la comunicación escrita del ámbito de la lengua y de la medicina, la
farmacia, la biología y materias relacionadas.

Búsqueda de temas ya tratados y planteamiento de dudas.

Vademecum

http://www.vademecum.es

Portal especializado

Compuestos químicos que componen los medicamentos, además de la
presentación y el prospecto de los mismos. Hallamos también equivalencias
en otras lenguas, pero no en ruso.

Fuente de documentación.

MedlinePlus

http://www.nlm.nih.gov/medlineplus/spanish/

Portal especializado

Todo tipo de información relacionado con la Medicina (en español e
inglés).

Fuente de documentación.



Atlas Mundial de la Salud

http://www.atlasdelasalud.org/

Portal especializado

Glosario de la salud, enlaces de interés, materiales educativos y
documentos oficiales.

Fuente de documentación.

Apreciamos, en primer lugar, que los recursos son diversos y por tanto también lo son sus
contenidos, aunque todos ellos resulten útiles para el traductor de textos médicos. Sin
embargo, dar con ellos la primera vez y saber usarlos requiere una inversión de tiempo.
También cabe destacar que para algunos foros [Recurso 7] es necesario ser miembro.
Respecto a la utilidad de los recursos presentados, la mayoría constituye una buena fuente de
documentación para el tema y en algunos de ellos hallamos definiciones de términos, y
finalmente Tremedica [Recurso 1] mantiene al traductor médico actualizado sobre la realidad
de la profesión.

2.2.2 Recursos en ruso

http://www.rubricon.com/dmt_1.asp

Diccionario

Términos ordenados alfabéticamente con una breve definición,
clasificaciones varias (músculos, huesos, etc.) y listados, por ejemplo de
abreviaturas.

Comprensión de los términos.



http://uvsr.stu.ru/moc/index.php?t=965

Diccionario

Abreviaturas y su equivalencia.

Fuente de documentación para conocer la equivalencia de una abreviatura.

Dicipedia

http://dicipedia.com/dic-ru-ru-med-term-49209.htm

Diccionario

Términos médicos y su definición.

Fuente de documentación para comprender los términos.

MedicalEnc.ru

http://www.medicalenc.ru/

Enciclopedia

Términos ordenados alfabéticamente con definiciones y artículos.

Fuente de documentación sobre un tema y para comprender los términos.

http://www.trworkshop.net/forum/viewforum.php?f=63

Foro

Hilos de conversaciones, cuestiones y dudas planteadas por traductores en
el ámbito de la Medicina.

Fuente para plantear dudas y resolverlas.



http://lekmed.ru/

Portal especializado

Artículos, listado de medicamentos y también un glosario.

Fuente de documentación sobre un tema y para comprender los términos.

http://mednovosti.by/about.aspx

Portal especializado

Diverso, entre ello revistas especializadas y enlaces a otras revistas.

Fuente de documentación.

http://www.zdorovieinfo.ru/

Portal especializado

De todo tipo, entre ellos un diccionario con breves definiciones.

Fuente de documentación y para resolver dudas terminológicas.

http://medkniga.ucoz.net/

Portal especializado

De todo tipo, entre ellos un glosario de métodos de diagnóstico y su
definición.

Fuente de documentación.



Medlinks.ru
http://www.medlinks.ru/

Portal especializado

Artículos e información variada, además de glosarios de términos
clasificados en: términos médicos, preparados, términos de psicología y
términos de sexología.

Fuente documental para obtener información y resolver dudas
terminológicas.

Los recursos que hallamos para el ruso, al igual que en el caso del castellano, son diversos,
pero muy útiles para el traductor. La mayoría de ellos resultan útiles como fuente de
documentación y para resolver posibles dudas terminológicas. El primer recurso [Recurso 1]
dispone de una amplia gama de opciones para obtener información, pero algunas de ellas son
de pago.

2.2.3 Recursos bilingües castellano-ruso

Clasificación Internacional de Enfermedades

http://www.icd10.pl/ (castellano)
http://www.rlsnet.ru/mkb_tree.htm (ruso)

Clasificación

Enfermedades de todo tipo.

Fuente de documentación y para buscar equivalencias.

Un glosario basado en esta clasificación sería muy útil, además de fiable, puesto que la fuente
de la que se obtendría la información lo es. Además, de esta manera, el traductor podría hallar
equivalencias en menor tiempo.



-

http://medical_ru_es.esacademic.com/

Diccionario

Listado de términos médicos en ruso y su equivalencia en castellano.

Búsqueda de equivalencias.

Diccionario médico español-ruso
http://medical_es_ru.academic.ru/

Diccionario

Listado de términos médicos en castellano y su equivalencia en ruso.

Búsqueda de equivalencias.

http://www.diccionario.ru/cgi-
bin/dic.cgi?p=&page=search&vkb=&base=general&newinput=1&l=ru&pr
efbase=med_ru_es#.VJPYE-AAFt

Diccionario

Terminología en castellano y en ruso.

Búsqueda de equivalencias.

En algunos términos no solo se indica la equivalencia, sino también diferentes tipos, por

siguiente información, véase la Ilustración 3:



Ilustración 3. . Captura de pantalla.

Glosbe
https://es.glosbe.com/es/ru/

Diccionario

Diccionarios en diversas combinaciones, entre ellas español-ruso.

Búsqueda de equivalencias.

De todos los diccionarios que hemos revisado en este apartado, este es el único que, además
de la traducción, ofrece un ejemplo de uso del término y se indica la fuente (en el lado
derecho), tal y como refleja la Ilustración 4:



Ilustración 4. Diccionario Glosbe. Captura de pantalla.

Sexually Transmissible Infections Multilanguage Glossary
http://www.mhcs.health.nsw.gov.au/publicationsandresources/pdf/publicati
on-pdfs/9060/ssh-9060-eng.pdf/at_download/file

Glosario

Diversos términos sobre enfermedades de transmisión sexual.

Búsqueda de equivalencias.



World Gastroenterology Organisation

http://www.worldgastroenterology.org/global-guidelines.html

Portal especializado

Diversas directrices en español, ruso, chino, inglés, portugués, chino
mandarín y francés.

Fuente de documentación y para buscar equivalencias.

Consideramos este recurso bilingüe, puesto que incluye información en la combinación
lingüística que interesa en el presente Trabajo. Sin embargo, no todos los textos están
disponibles en ambas lenguas. Procedemos, por tanto, a detallar el material que contiene tanto
castellano como ruso, indicando el título del documento en inglés y el enlace en el que se
encuentran en formato PDF las versiones en nuestras lenguas de trabajo:

Acute diarrhea: http://www.worldgastroenterology.org/acute-diarrhea-in-adults.html
Management of acute viral hepatitis:
http://www.worldgastroenterology.org/management-of-acute-viral-hepatitis.html
Asymptomatic Gallstone Disease:
http://www.worldgastroenterology.org/asymptomatic-gallstone-disease.html
Celiac disease: http://www.worldgastroenterology.org/celiac-disease.html
Colorectal cancer screening: http://www.worldgastroenterology.org/colorectal-
cancer-screening.html
Constipation: http://www.worldgastroenterology.org/constipation.html
Diverticular disease: http://www.worldgastroenterology.org/diverticular-disease.html
Dysphagia: http://www.worldgastroenterology.org/dysphagia.html
Endoscope disinfection: http://www.worldgastroenterology.org/endoscope-
disinfection.html
Treatment of esophageal varices: http://www.worldgastroenterology.org/treatment-of-
esophageal-varices.html
Helicobacter pylori in developing countries:
http://www.worldgastroenterology.org/helicobacter-pylori-in-developing-
countries.html
Hepatitis b: http://www.worldgastroenterology.org/hepatitis-b.html
Hepatocellular carcinoma: http://www.worldgastroenterology.org/hepatocellular-
carcinoma.html
Inflammatory bowel disease:http://www.worldgastroenterology.org/inflammatory-
bowel-disease.html
Irritable bowel syndrome: http://www.worldgastroenterology.org/irritable-bowel-
syndrome.html
Needlestick injury and accidental exposure to blood:
http://www.worldgastroenterology.org/needlestick-injury-and-accidental-exposure-to-
blood.html
Obesity: http://www.worldgastroenterology.org/obesity.html
Probiotics and prebiotics: http://www.worldgastroenterology.org/probiotics-
prebiotics.html
Radiation protection in the endoscopy suite:



http://www.worldgastroenterology.org/radiation_protection_in_the_endoscopy_suite.h
tml
Management of strongyloidiasis: http://www.worldgastroenterology.org/management-
of-strongyloidiasis.html
En algunos materiales se indica que la versión actualizada del documento solo está
disponible en determinadas lenguas. Debemos tener en cuenta también el año de la
publicación, que se indica en el centro de la tabla, véase la Ilustración 5, puesto que
pueden haberse acuñado términos nuevos, etc.

Ilustración 5. Global Guidelines. Captura de pantalla.

Here to help
http://www.heretohelp.bc.ca/

Portal especializado

Folletos informativos.

Obtención de textos paralelos y equivalencias.

Esta web ofrece una serie de folletos informativos disponibles en castellano y ruso:

Cómo Obtener Ayuda en Casos de Trastornos Mentales:



http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_gettinghelpmd.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_gettinghelp.pdf
¿En qué consiste la adicción?:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_whatad.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_addiction.pdf
La depresión:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_dep.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_depression.pdf
La depresión posparto:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_partum.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_postpartum.pdf
La juventud y el abuso de substancia:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_ysub.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_youthsubstance.pdf
¿Qué son los trastornos mentales?:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_whatmd.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_whatmd.pdf
Suicidio: escuche las señales de advertencia:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_suicide.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_suicide.pdf
Trastornos de ansiedad:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_anx.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_anxiety.pdf
Trastorno de estrés postraumático:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_ptsd.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_ptsd.pdf
Trastornos mentales: Lo que la familia y amigos pueden hacer para ayudar:
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/spanish_families.pdf
http://www.heretohelp.bc.ca/sites/default/files/images/russian_familyfriends.pdf

World Health Organisation
http://www.who.int/en/

Portal especializado

Noticias, informes, programas que desarrolla esta organización, etc.

Búsqueda de equivalencias y textos paralelos. Fuente de documentación
sobre numerosos temas relacionados con la salud.

El castellano y ruso forman parte de las lenguas en las que publica la Organización Mundial
de la Salud (OMS) o en ruso: . Sin
embargo, no todos los materiales aparecen publicados en ambas lenguas. Por ello es necesario
revisar que documentos están disponibles en ambas. Profundizaremos más adelante en este
recurso electrónico.



Tesauro de la UNESCO
http://databases.unesco.org/thessp/

Tesauro

Terminología sobre temas diversos: educación, ciencia, cultura ,ciencias
sociales y humanas, información y comunicación, política, derecho y
economía, y países y agrupaciones de países.

Búsqueda de equivalencias.

En el tesauro se puede realizar la búsqueda de diferentes maneras:

1. Introduciendo directamente la palabra en cuestión.
2. A través del índice.
3. Seleccionando un área temática y un microtesauro.

Tras realizar la búsqueda, nos aparecerá el término en español, francés, inglés y ruso, además
de referencias a documentos de la UNESCO relacionados con el término en cuestión.

A modo de conclusión, nos gustaría destacar que ninguno de los recursos bilingües contiene
definiciones de los términos y solo uno ofrece un contexto, es decir, un ejemplo de uso.

Además, es recomendable tener en cuenta que algunos recursos ofrecen materiales traducidos
[Recurso 5, 6, 7, 8 y 9] por lo que es conveniente verificar la terminología. Sin embargo, a
pesar de ello, facilitan la labor al traductor, puesto que disponen de ambas lenguas, lo que
reduce el tiempo de búsqueda, y a su vez proporcionan textos paralelos. La utilidad radica en
que se pueden buscar equivalencias, información y textos paralelos en los diversos recursos
indicados anteriormente.

En el apartado anterior hemos recopilado únicamente los recursos bilingües en la
combinación lingüística castellano-ruso, puesto que consideramos que es mejor evitar el uso
de una lengua puente. En el mundo de los traductores, se entiende por lengua puente una
tercera lengua que se usa para hallar una equivalencia, y habitualmente suele ser el inglés.
Ciertamente, existen numerosos recursos en la combinación ruso-inglés o español-inglés, por
lo que se podría usar esta lengua como puente, pero tratándose de un ámbito especializado, no
parece conveniente implicar una tercera lengua para poder llevar a cabo la traducción. Si bien,
la gran mayoría domina la lengua inglesa, quizá no tenga nivel suficiente para usarla en
contextos tan especializados como es el de la Medicina.

Esta es solo la primera de las razones que hace tanto necesario como útil un buen glosario del
campo de la Medicina en esta combinación lingüística. A ello se suma el hecho de que
ninguno de los recursos bilingües hallados engloba toda la información que puede necesitar
un traductor, es decir, no hay una fuente que contenga tanto la equivalencia, como la
definición, las abreviaturas y sinónimos del término, así como el contexto del mismo. Usando
varios recursos diferentes, el traductor podría encontrar todas las informaciones anteriores,
pero ello supone una gran inversión de tiempo, y habitualmente este profesional no dispone



de un amplio margen temporal debido a las exigencias del mercado laboral actual. Por lo
tanto, al no existir un recurso que permita con una búsqueda rápida encontrar la información
deseada, es posible que en su afán de ahorrar tiempo el traductor cometa algún error
terminológico. Ello se debe a que no basta con hallar la equivalencia en una fuente cualquiera,
sino que, además, es fundamental contrastar y verificar el término. Nuestro objetivo es, por
tanto, proponer un modelo de glosario que contenga toda la información anteriormente citada,
para así ahorrarle tiempo al traductor y simultáneamente facilitar su labor. Cabe destacar que
nosotros no somos profesionales de la Medicina, por lo que hemos optado por elaborar un
corpus textual bilingüe con materiales de la Organización Mundial de la Salud, para así
asegurarnos de que los términos y sus equivalencias son correctos.

2.3 Terminología

a tres nociones: la disciplina, la práctica y el
producto generado por esa práctica. Como disciplina es la materia que se ocupa de los
términos especializados; como práctica es el conjunto de principios encaminados a la
recopilación de términos; y como producto es el conjunto de términos de determinada

Puesto que la terminología se ocupa de los términos resulta esencial definir, en primer lugar,
que es un término. Dependiendo del punto de vista, es decir, desde la disciplina que se
contemple, el término se concibe de una manera y se le atribuyen diferentes funciones, véase
la Tabla 1.

Lingüística Unidad de significación significar

Filosofía Unidad cognitiva representar

Disciplinas científico-técnicas Unidad de denominación denominar

Tabla 1. Cabré, 1999. Elaboración propia.

Por lo tanto, cabe preguntarse si se refieren al mismo objeto cuando hablan de término. Cabré

conjunto de términos, concebidos como unidades sígnicas de tres caras (cosa-nombre y

terminología como disciplina es una interdisciplina, constituida por elementos procedentes de
la base de la lingüística, de la ontología y de las especialidades, ligada necesariamente a la

(Cabré, 1999).



Como ya se ha mencionado el objeto de estudio de la terminología son los términos y por
ende los lenguajes especializados o de especialidad en los que se engloban. En este sentido
surgen dos cuestiones relacionadas: ¿Cuál es el límite entre la lengua general y los lenguajes
de especialidad, y entre palabra y término?

Si entendemos como lenguajes de especialidad (lengua especializada) aquellos que pertenecen
a una disciplina o un ámbito concreto, todo lo restante conformará la lengua general, puesto
que la lengua especializada se distingue precisamente por su especificidad.
Consecuentemente, sería lógico pensar que palabra y término pueden distinguirse claramente
por l
palabras del léxico general, son unidades sígnicas distintivas y significativas al mismo tiempo,

(Santamaría Pérez, 2009). Es
decir, un término es una palabra, pero no toda palabra es un término. La mejor manera de
establecer la diferencia es atender al contexto, es decir, los usuarios, las situaciones, la
temática y el tipo de discurso (Cabré, 1999). Por lo tanto, todas las personas usan palabras,
pero los especialistas de una disciplina usan términos para referirse a realidades
pertenecientes a la misma. Sin embargo, el límite sigue siendo difuso, ya que un término
puede pasar a formar parte de la lengua general y excluirse del lenguaje de especialidad, y una
palabra de la lengua general puede convertirse en término. Esos dos fenómenos se denominan
banalización y terminologización (Cabré 1993: 168), y ocurren constantemente, aunque no
seamos conscientes de ello. Este hecho refleja que la distinción entre lengua general y
lenguajes especializados, aunque es más clara, no es definitiva, ya que el movimiento es
constante. Ni siquiera entre los distintos lenguajes de especialidad la línea divisoria es nítida,
puesto que se dan trasvases de términos entre diferentes ámbitos. Por ejemplo el término virus
proviene de la biología, pero se usa actualmente en el ámbito de la informática, véase la
Ilustración 6:

Ilustración 6. Definición de virus. Diccionario de la Real Academia Española. Captura de
pantalla.

La relación de constante movimiento tanto entre la lengua general y los lenguajes de
especialidad, así como la de estos últimos entre sí, se refleja muy bien en la siguiente
Ilustración 7:



Ilustración 7. Relación entre lengua general y lenguajes especializados. Perspectiva cognitiva.
(Montero Martínez, Faber Benítez et al., 2008)

La Terminología desempeña en definitiva dos funciones principales, por un lado representa el
conocimiento especializado y, por otro sirve para comunicarlo. Los usuarios de la misma son
muy diversos, con necesidades diferentes y que, por tanto, aplicarán esta disciplina de
diferentes modos. Los principales usuarios son los siguientes:

I. especialistas, científicos y técnicos
II. público lego

III. profesionales de la información y documentación
IV. planificadores lingüísticos
V. profesionales de la ingeniería artificial

VI. profesionales del lenguaje

(Sager 1990f; Cabré 1992, 1993)

En el último grupo de usuarios se engloban los traductores e intérpretes, por lo que resulta
interesante abordar la relación entre ambas disciplinas.

2.3.1 Relación entre la traducción y la terminología

La relación entre ambas disciplinas es evidente, ya que como indica Cabré (2000)
traductor especializado no puede desempeñar su actividad profesional sin conocer la
terminología del ámbito de especialidad al que pertenece el texto que traduce, pero que tiene

proceso de traducción consta siempre de dos fases: la fase de la comprensión del texto

(García Yebra, 1989:30), lo que implica comprender y saber trasladar la terminología del
texto especializado.

Respecto a los grados de compromiso o implicación a los que hace referencia Cabré y que se
reflejan en la Tabla 2, cabe destacar que engloban tanto un extremo como otro y que varían
dependiendo de la necesidad del traductor e intérprete. Es más, en muchas ocasiones estos
profesionales no tienen la oportunidad de implicarse más debido a la urgencia del trabajo o
proyecto de traducción en cuestión.



Tabla 2. Niveles de implicación del traductor e intérprete en terminología. Rodríguez
Camacho, 2002:138

A modo de conclusión, nos gustaría destacar que la traducción y, por tanto, los profesionales
que se dedican a ella necesitan de la terminología por lo que adquirir conocimientos sobre la
misma es más que recomendable, especialmente sobre las aplicaciones que puede tener. Es
más, importantes autores e investigadores, por ejemplo Cabré (2000) afirman que en caso de
no hacerlo es poco probable lograr una buena traducción de un texto especializado.

2.3.2 Trabajo terminográfico

A grandes rasgos se trata de un tipo de trabajo que tiene como objetivo recopilar una serie de
términos con una finalidad concreta. Los términos seleccionados pueden recogerse en
glosarios (monolingües, bilingües, plurilingües), bases de datos terminológicas y otra clase de
recursos. En el presente Trabajo llevaremos a cabo esta labor con la finalidad de obtener un
glosario bilingüe (español-ruso).

Puede parecer, a primera vista, que no es necesario realizar este tipo de labor, puesto que
como ya se he mencionado en este Trabajo existe una gran cantidad de recursos en la red a los



que puede acceder el traductor e intérprete. Sin embargo, no debemos olvidar que estos
profesionales trabajan con lenguas, concretamente con combinaciones lingüísticas, por lo que
no siempre existen los recursos que necesitan. Es más, la información recogida puede no estar
actualizada o simplemente no cubrir las necesidades, lo que, por lo tanto, hace necesario que
se realicen este tipo de trabajos.

Así lo reflejan Montero Martínez et al (2011:159):

trabajo diario de los traductores e intérpretes, éstos percatarán de que la mayor
parte de los productos especializados existentes están muy lejos de satisfacer todas las
demandas de información suscitadas en el desarrollo de su labor. En muchos casos, se
verán en la necesidad de ir más allá de las simples consultas a fuentes ya elaboradas, y
tendrán que realizar una gestión terminográfica más avanzada.

Antes de llevar a cabo un trabajo terminográfico, es necesario adquirir una serie de
conocimientos sobre la Terminología y especialmente sobre el objeto del que se ocupa, los
términos. Además, como indica Cabré (2000) para realizar un buen trabajo de este tipo se
deben conocer las necesidades reales de un traductor. Una vez abordadas las dos cuestiones
anteriores, se recomienda seguir los siguientes pasos para elaborar un glosario terminológico
(Cabré, 1999):

1. Delimitación de los objetivos, del tema, de la función y de las lenguas.
2. Selección de los textos que formarán el corpus y, en su caso, de asesores.
3. Extracción terminológica a partir del corpus obtenido anteriormente.
4. Clasificación de los términos de la manera que resulte más conveniente y recopilación

del glosario en un soporte.

Para dar cuenta de la realidad terminológica de un ámbito es necesario estudiar la

2008:45). De manera que el resultado será un glosario terminológico descriptivo, ya que
reflejará el uso real de los términos en la combinación lingüística español-ruso.



3. Método y materiales

En esta parte, abordamos la metodología que hemos seguido para elaborar el Trabajo y los
diversos materiales que hemos recopilado para la elaboración del glosario terminológico.

3.1 Método

Antes de comenzar con la parte práctica, era imprescindible recopilar las bases teóricas. Para
ello, realizamos diversas lecturas sobre la traducción médica, la Terminología, especialmente
en relación con la traducción y los trabajos terminográficos. También era fundamental
constatar que realmente no existe ningún recurso en la combinación castellano-ruso que pueda
satisfacer todas las necesidades del traductor. De manera que hemos revisado tanto los
recursos electrónicos monolingües como bilingües para este par de lenguas.

Para elaborar el glosario terminológico seguiremos los pasos que indica Cabré (1999):

1. Delimitar el objetivo, el tema, la función, las lenguas y los usuarios del trabajo
terminográfico.

2. Seleccionar los textos que formarán el corpus, aplicando una serie de parámetros
previamente definidos.

3. Extraer los términos del corpus y cumplimentar la ficha.
4. Clasificar los términos en función de los criterios que se consideren más adecuados.

A continuación, explicamos en detalle cada una de las partes anteriormente enumeradas.

1. Delimitación del objetivo, del tema, de la función, de las lenguas y los usuarios del trabajo
terminográfico

Nuestro objetivo es crear un modelo de glosario terminológico que realmente sirva al
traductor, es decir, no pretendemos abarcar todo el campo de la Medicina y plasmarlo en un
glosario, sino realizar un trabajo que sirva de ejemplo.

El tema es la Medicina, que como ya hemos comentado, bebe de otras muchas disciplinas, por
lo que hallaremos términos también de otros ámbitos del conocimiento.
Las funciones del glosario terminológico son varias: ofrecer la equivalencia de un término, su
definición, así como un contexto en ambas lenguas y en su caso abreviaturas, sinónimos, etc.

al término que pudieran ser de utilidad para el traductor.

Los usuarios serán principalmente los traductores, aunque a intérpretes también podría
resultarles de utilidad nuestro Trabajo, puesto que les permitiría encontrar las equivalencias
rápidamente y, en caso de disponer de tiempo, ampliar su conocimiento sobre el término.



2. Selección de los textos que formarán el corpus

Elegimos como fuente de textos la Organización Mundial de la salud, puesto que en ella
hallamos tanto materiales en ruso como en español. En la Ilustración 8 apreciamos que
tenemos varios textos disponibles en las lenguas que interesan en el presente Trabajo. Sin
embargo, los textos no coinciden, por lo que parte de nuestra labor consistirá en hallar textos
muy semejantes o idénticos para conformar el corpus.

Ilustración 8. OMS en ruso y español. Captura de pantalla. Elaboración propia.

Para tener en todo momento nuestro corpus bien organizado, hemos realizado una ficha para
incluir todos los textos seleccionados, véase la Tabla 3, elaborada en el programa Excel.
Hemos tomado la idea de la Tesis Doctoral de Oksana Polyakova (2013).

Tabla 3. Listado de textos. Elaboración propia.

Si encontramos textos idénticos, comenzarán con el mismo número para poder identificarlos
correctamente. Los textos restantes llevarán el número que les corresponda antepuesto, véase
la Tabla 4:



Tabla 4. Listado de textos: ejemplo. Elaboración propia.

Los criterios generales que hemos aplicado son que haya textos parecidos o a poder ser
idénticos en ambas lenguas y que la temática fuera diversa, así como actual. Como criterios
específicos cabe destacar que hemos evitado noticias, puesto que en ellas el número de
términos es reducido, así como entrevistas con especialistas. Queremos recordar que
pretendemos proponer un modelo de glosario terminológico, por ello hemos elegido temas
actuales y que siempre están presentes por la relevancia que tienen.

3. Extracción de los términos y cumplimentación de la ficha

Para extraer los términos hemos realizado una lectura comparada de cada uno de los textos
que conforma el corpus. Puesto que ya habíamos definido en el marco teórico lo que es un
término, hemos realizado la selección en función a la definición expuesta anteriormente en
este mismo Trabajo.

A la vez que se realizaba la extracción terminológica, se iba cumplimentado la ficha de cada
término, es decir, su equivalente, la definición, los contextos, abreviaturas, sinónimos, etc., si
los hubiere, y en casos necesarios se ha añadido alguna observación. Esta ficha ha sido
elaborada con Excel y tiene la siguiente apariencia:

Tabla 5. Ficha terminológica. Elaboración propia.

Las fuentes usadas para recopilar toda la información son los recursos electrónicos que se han
-



4. Clasificación de los términos

Hemos decidido realizar una clasificación temática de los términos y, posteriormente,
ordenarlos alfabéticamente. De manera que englobaremos los términos bajo ébola y
VIH/SIDA. Esa decisión la hemos tomado, puesto que consideramos que así será más claro y
visible el contenido de nuestro glosario. Además, puesto que hemos usado Excel para su
elaboración se puede buscar fácilmente en el mismo y ordenarlo según otro criterio.

3.2 Materiales

El corpus está formado por textos obtenidos de la página web de la Organización Mundial de
la Salud. En la medida de lo posible, hemos intentado recopilar el mismo texto en español y
en ruso, para así facilitar la tarea de extracción terminológica.

Todos los textos están anotados en el listado que se ha elaborado para este fin y
concretamente se trata de los siguientes:

Nombre del archivo Título del documento Idioma Año Fuente Palabra
clave

1 OMS_Criterios para
declarar el fin del brote de
ébola en Guinea, Liberia y
Sierra Leona_ES

Criterios para declarar el fin del brote
de ébola en Guinea, Liberia y Sierra
Leona

Español 2015 OMS Ébola

1

- RU

Ruso 2015 OMS Ébola

2 OMS _ Enfermedad por
el virus del Ébola_ES

Enfermedad por el virus del Ébola Español 2015 OMS Ébola

2

RU
Ruso 2015 OMS Ébola

3 OMS _ Consejos
provisionales sobre la
transmisión por vía sexual
de la enfermedad por el
virus del Ébola_ES

Consejos provisionales sobre la
transmisión por vía sexual de la
enfermedad por el virus del Ébola

Español 2015 OMS Ébola



3

RU

Ruso 2015 OMS Ébola

4
WHO_EVD_Guidance_Tr
avelTransportRisk_14.1_E
S

Evaluación de riesgos en los viajes y
el transporte: orientaciones
provisionales para las autoridades de
salud pública y el sector del
transporte

Español 2014 OMS Ébola

4
WHO_EVD_Guidance_Tr
avelTransportRisk_14.1_R
U

Ruso 2014 OMS Ébola

5
WHO_EVD_Roadmap_14.
1_ES

Hoja de ruta para la respuesta al virus
del ébola Español 2014 OMS Ébola

5
WHO_EVD_Roadmap_14.
1_RU

Ruso 2014 OMS Ébola

6 OMS _ 10 datos sobre el
VIH_SIDA_ES

10 datos sobre el VIH/SIDA Español 2014 OMS
VIH/SID
A

6
RU

Ruso 2014 OMS
VIH/SID
A

7 OMS _ VIH_SIDA_ES VIH/SIDA Español 2014 OMS
VIH/SID
A

7 Ruso 2014 OMS
VIH/SID
A

8 WHO_HIV_2013.7_RU
-

Ruso 2013 OMS
VIH/SID
A

9 directrices_VIH_ESP

El uso de los antirretrovirales en el
tratamiento y la prevención de la
infección por VIH recomendaciones
para un enfoque de Salud Pública

Español 2013 OMS
VIH/SID
A

10
WHO_HIV_2013.10_ES

Transición a las nuevas pautas
terapéuticas para la infección por el
VIH/SIDA. cuestiones relacionadas

Español 2013 OMS
VIH/SID
A



con la gestión de la cadena de
adquisiciones y suministro

10
WHO_HIV_2013.10_RU

Ruso 2013 OMS
VIH/SID
A

11
VIH_PREVENCION_ES

Prevención y tratamiento de la
infección por el VIH y otras
infecciones de transmisión sexual
entre hombres que tienen sexo con
hombres y personas transgénero

Español 2011 OMS
VIH/SID
A

11
VIH_PREVENCION_RU

-

Ruso 2011 OMS
VIH/SID
A

12
TRATAMIENTO_VIH_E
S

Tratamiento antirretroviral
de la infección por el vih
en adultos y adolescentes

Español 2010 OMS
VIH/SID
A

12
TRATAMIENTO_VIH_R
U

- Ruso 2010 OMS
VIH/SID
A

Como se puede apreciar, en prácticamente todos los casos hemos hallado el mismo texto en
español y en ruso. Las palabras claves, reflejan también las temáticas que hemos elegido:
Ébola y VIH/SIDA.

Para dar cuenta de los textos que forman nuestro corpus y fuente de extracción terminológica,
hemos decidido llevar a cabo una breve clasificación textual. Sin embargo, es bien sabido que
la tipología textual es un tema controvertido, ya que las propuestas al respecto son numerosas.
Por ello, hemos seleccionado una taxonomía textual que se ajuste a nuestro caso concreto, es
decir, que verse sobre textos médicos.

De modo que la clasificación textual que hemos elegido está basada principalmente en el
tenor (relación y conocimiento que comparten el emisor y receptor) y distingue entre:



Intercambio especializado Entre médico especialista y médico especialista.

Entre médico especialista y personal sanitario.

Intercambio público Entre médico especialista o de familia / investigador y
público con cultura científica.

Entre periodista científico y el público general.

Entre médico especialista o de familia y el público general/
paciente

Entre profesionales de la salud y/o investigadores

Taxonomía textual según el tenor basada en LÉVY-LEBLOND 1996 (apud GUTIÉRREZ
RODILLA 1998: 20).

La carga terminológica varía dependiendo del tenor, puesto que probablemente no se
cumpliría la función comunicativa, si un especialista utiliza un lenguaje demasiado técnico
con un paciente, por ejemplo. La complejidad morfosintáctica del texto también se modificará
atendiendo al mismo criterio que en el caso anterior.

Aunque los textos que hemos recopilado son de diversa índole, todos ellos tienen una carga
terminológica que es mayor en aquellos que son más especializados y menor en los que se
acercan más a lo divulgativo.

A continuación, indicaremos la clasificación de los textos de nuestro corpus y mencionaremos
aquellas características que puedan influir en la terminología.

Texto 1:

Criterios para declarar el fin del brote de ébola
en Guinea, Liberia y Sierra Leona

Tipo: Intercambio público

Se trata de una nota informativa sobre el virus
del Ébola. Está dividida en notas que a su vez
tienen diversos subapartados. La carga
terminológica es baja.

Texto 2:

Enfermedad por el virus del Ébola

Tipo: Intercambio público

Esta nota descriptiva trata sobre el ébola y
está dividida en diferentes puntos. Contiene
varios subapartados y los párrafos no son
demasiado extensos. Al final del documento



se incluye una tabla que contiene una
estadística. El texto no contiene demasiados
términos.

Texto 3:

Consejos provisionales sobre la transmisión
por vía sexual de la enfermedad por el virus
del Ébola

Tipo: Intercambio público

Este texto trata sobre el ébola, expone una
serie de consejos. Contiene una ilustración,
enumera los diferentes apartados y el número
de términos no es elevado.

Texto 4:

Evaluación de riesgos en los viajes y el
transporte: orientaciones provisionales para
las autoridades de salud pública y el sector del
transporte

Tipo: Intercambio público

Este documento pretende proporcionar una
serie de directrices para evitar el riesgo de
transmisión del ébola en los viajes. Está
estructurado por puntos y contiene viñetas. La
carga terminológica no es elevada.

Texto 5:

Hoja de ruta para la respuesta al virus del
Ébola

Tipo: Intercambio especializado

Se trata de una hoja de ruta para la respuesta
al ébola. Presenta diversos apartados y
listados con viñetas. No aparece un número
elevado de términos, ya que se trata en mayor
medida de un protocolo de actuación frente al
ébola.



Texto 6:

10 datos sobre el VIH/SIDA

Tipo: Intercambio público

Este texto constituye una breve introducción
al tema del VIH. Contiene una ilustración,
párrafos cortos y no demasiada terminología.

Texto 7:

VIH/SIDA

Tipo: Intercambio público

Esta nota descriptiva trata sobre el VIH.
Contiene diversos apartados con viñetas. La
carga terminológica no es demasiado
elevada.

Texto 8:

-

Texto 9:

El uso de los antirretrovirales en el
tratamiento y la prevención de la infección
por VIH recomendaciones para un enfoque de
Salud Pública

Tipo: Intercambio público

El texto 8, en ruso, es un resumen de la
versión completa de las directrices sobre
antirretrovirales. Sin embargo, el texto 9, en
español, es la versión completa. Por ello
hemos tomado como referencia el texto en
ruso para asegurarnos de que la terminología
estaría presente en la versión española, para
así, cumplir nuestro objetivo de elaborar un
modelo de glosario descriptivo de la realidad
terminológica.

Texto 10:

Transición a las nuevas pautas terapéuticas
para la infección por el VIH/SIDA.
cuestiones relacionadas con la gestión de la
cadena de adquisiciones y suministro

Tipo: Intercambio público

Este documento es normativo, pero a pesar de
ello contiene terminología. Sin embargo, los
términos ya habían sido seleccionados en
documentos anteriores. Respecto a la
estructura, es bastante simple con diferentes
apartados, viñetas y enumeraciones.



Texto 11:

Prevención y tratamiento de la infección por
el VIH y otras infecciones de transmisión
sexual entre hombres que tienen sexo con
hombres y personas transgénero

-

Tipo: Intercambio especializado

Se trata de una serie de directrices para
prevenir el VIH en personas de transgénero.
Contiene un número aceptable de términos,
aunque la mayoría ya hayan sido
seleccionados en textos anteriores.

Texto 12:

Tratamiento antirretroviral de la infección
por el VIH en adultos y adolescentes

-

Tipo: Intercambio especializado

De estas recomendaciones para el tratamiento
antirretroviral hemos extraído el mayor
número de términos. Ello se debe a que, a
pesar de explicar el protocolo para esta
farmacoterapia, el contenido también es muy
específico y por tanto la carga terminológica
es elevada.

Por último, cabe destacar que la carga terminológica varía en función del grado de
especificidad del texto y de la extensión del mismo.



4. Resultados

El resultado del presente Trabajo es un modelo de glosario terminológico de medicina en la
combinación lingüística español-ruso. Este incluye el término en español y en ruso, la
definición del mismo, un contexto de uso en ambas lenguas, abreviaturas, sinónimos,
nomenclatura, otros significados y otra información que pudiera ser relevante, y por último
observaciones que pretenden ser de utilidad al traductor.

Se ha extraído un total de 200 términos del corpus textual obtenido de la Organización
Mundial de la Salud.

Hemos decidido realizar en primer lugar una clasificación temática de los términos y
posteriormente ordenarlos por orden alfabético. De manera que en primer lugar incluimos los
términos relacionados con el virus del Ébola y en segundo aquellos que están relacionados
con el VIH/SIDA. Esta clasificación se base en los textos, es decir, de aquellos que tienen
como tema principal el ébola hemos extraído los términos relacionados con el virus del ébola,
y los que tratan sobre el VIH/SIDA han dado lugar a la parte del glosario dedicada a esta
enfermedad. Hemos considerado que es la mejor opción en nuestro caso concreto, ya que solo
pretendemos ofrecer una muestra de lo que según nuestro punto de vista sería un glosario
realmente útil para el traductor. Gracias a la ordenación alfabética, el traductor podrá
encontrar rápidamente el término, aunque el programa Excel permite realizar búsquedas de
palabra, herramienta que también podría resultar muy útil.

A continuación, presentamos el glosario que hemos elaborado dividido en las dos partes
indicadas en el párrafo anterior.



4.1 Parte del glosario dedicada al virus del Ébola

Término en
español

Término en
ruso Definición Contexto en

español
Contexto en
ruso

Sinónimos
(sin),
abreviaturas
(abr),
nomencla-
tura, otros
significados,
etc.

Observaciones

ácido
ribonucleico

-

Es una molécula
lineal de hebra
sencilla
encargada de
transferir la
información
genética del
ADN para que
se puedan
fabricar las
proteínas. El
ARN es muy
versátil, sirve
tanto para
intermediar en la
expresión génica
como para
actuar de
catalizador en la
síntesis proteica.

El ácido
ribonucleico
(ARN) hace de
intérprete en
un proceso
llamado
transcripción
(la lectura de
los genes).

ARN (abr)

asintomático -

Que no presenta
síntomas de
enfermedad, es
decir,
fenómenos que
revelan la
existencia de la
misma.

Entre los
trabajadores
que han tenido
contacto con
monos o
cerdos
infectados por
el RESTV se
han registrado
varios casos de
infección
asintomática.
Por tanto,
parece que esta
especie tiene
menor
capacidad
que otras de
provocar
enfermedad en
el ser humano.



brote

Acción de brotar
(empezar a
manifestarse).
En este caso
referido a
enfermedades.

Un nuevo
brote del virus
del Ébola se
está
propagando
por primera
vez por África
occidental

brote
epidémico

-

Es la aparición
de una epidemia,
es decir, la
infección de
muchas personas
con una misma
enfermedad en
un área
geográfica
reducida y
durante un corto
lapso de tiempo.

El
reciente brote
epidémico de
una infección
provocada por
una nueva cepa
de la bacteria
Escherichia
coli (E. coli)
en Alemania,
ha disparado la
alarma
sanitaria en esa
nación.

cólera

Enfermedad
epidémica aguda
de origen
bacteriano,
caracterizada
por vómitos
repetidos y
diarrea severa.

La tuberculosis
y el cólera son
enfermedades
extendidas y la
malnutrición
crónica es
común,
especialmente
entre los niños.

Este término es
masculino,
aunque existe
también en
femenino, pero
con otro
significado.

contagio
-

Acción por la
que un agente
contagioso se
transmite a un
nuevo
hospedador.

Estos pacientes
deberían
solicitar
inmediatament
e atención
médica al
llegar a su
destino y
permanecer en
aislamiento
para prevenir
el contagio.



contagioso
-

Dicho de
algunos
microorganismo
s patógenos,
como los virus o
las bacterias que
pueden ser
transmitidos por
contacto directo
o indirecto.

El virus no es
contagioso
durante el
periodo de
incubación,
pero sí cuando
comienzan los
síntomas de la
enfermedad.

(sin)



contención
biológica

-

Hace referencia
a los métodos o
protocolos de
utilización de
materiales
potencialmente
infecciosos en el
laboratorio y su
propósito es
reducir o
eliminar la
exposición del
personal o con el
ambiente
exterior con
estos agentes
biológicos
potencialmente
peligrosos. Estos
protocolos
incluyen desde
el acondiciona-
miento de las
instalaciones
hasta la
protección del
personal.

Las muestras
de los
pacientes
suponen un
enorme peligro
biológico, y
las pruebas
tienen que
realizarse en
condiciones de
máxima
contención
Biológica.

dengue

Es una
enfermedad
infecciosa de
causa viral, que
se presenta
habitualmente
como un cuadro
febril.

El paludismo,
la fiebre
tifoidea, la
shigelosis, la
leptospirosis,
la fiebre
amarilla, el
dengue y otras
fiebres
hemorrágicas
víricas son
algunos de los
diagnósticos
diferenciales
que hay que
considerar en
estos
pacientes.



disfunción

Anomalía de la
función de un
determinado
órgano o tejido.

Los niños con
discapacidades
que viven en
internados
constituyen el
grupo con
discapacidades
más graves,
pues se trata de
niños con
profundo
retraso mental
y disfunciones
severas del
aparato
locomotor.

-

-

-

disfunción
hepática

Anomalía de la
función del
hígado.

La EVE es una
enfermedad
vírica aguda
grave que se
suele
caracterizar
por la
aparición
súbita de
fiebre,
debilidad
intensa y
dolores
musculares, de
cabeza y de
garganta, lo
cual va
seguido de
vómitos,
diarrea,
erupciones
cutáneas,
disfunción
renal y
hepática y, en
algunos
casos,
hemorragias
internas y
externas.



disfunción
renal

Anomalía de la
función de los
riñones.

La EVE es una
enfermedad
vírica aguda
grave que se
suele
caracterizar
por la
aparición
súbita de
fiebre,
debilidad
intensa y
dolores
musculares, de
cabeza y de
garganta, lo
cual va
seguido de
vómitos,
diarrea,
erupciones
cutáneas,
disfunción
renal y
hepática y, en
algunos
casos,
hemorragias
internas y
externas.

ébolavirus
Zaire

Tipo de
ébolavirus que
pertenece a la
familia de los
Filoviridae.

El género
Ébolavirus
comprende
cinco especies
distintas:
1. ébolavirus
Bundibugyo

2. ébolavirus
Zaire (EBOV
3. ébolavirus
Reston
(RESTV)
4. ébolavirus
Sudan
(SUDV), y 5.
ébolavirus Taï
Forest
(TAFV).

Filoviridae

EBOV (abr)



ébolavirus
Bundibugyo

-

Tipo de
ébolavirus que
pertenece a la
familia de los
Filoviridae.

El género
Ébolavirus
comprende
cinco especies
distintas:
1. ébolavirus
Bundibugyo

2. ébolavirus

3. ébolavirus
Reston
(RESTV)
4. ébolavirus
Sudan
(SUDV), y 5.
ébolavirus Taï
Forest
(TAFV).

Filoviridae

BDBV(abr)

ébolavirus
Reston

Tipo de
ébolavirus que
pertenece a la
familia de los
Filoviridae.

El género
Ébolavirus
comprende
cinco especies
distintas:
1. ébolavirus
Bundibugyo

2. ébolavirus

3. ébolavirus
Reston
(RESTV)
4. ébolavirus
Sudan
(SUDV), y 5.
ébolavirus Taï
Forest
(TAFV).

Filoviridae

RESTV (abr)

ébolavirus
Sudan

Tipo de
ébolavirus que
pertenece a la
familia de los
Filoviridae.

El género
Ébolavirus
comprende
cinco especies
distintas:
1. ébolavirus
Bundibugyo

2. ébolavirus

3. ébolavirus
Reston
(RESTV)
4. ébolavirus
Sudan
(SUDV), y 5.

Filoviridae

SUDV (abr)



ébolavirus Taï
Forest
(TAFV).

ébolavirus
Taï Forest

Tipo de
ébolavirus que
pertenece a la
familia de los
Filoviridae.

El género
Ébolavirus
comprende
cinco especies
distintas:
1. ébolavirus
Bundibugyo

2. ébolavirus

3. ébolavirus
Reston
(RESTV)
4. ébolavirus
Sudan
(SUDV), y 5.
ébolavirus Taï
Forest
(TAFV).

Filoviridae

TAFV (abr)

electrólito

Son
constituyentes
de los fluidos
corporales y de
las células del
organismo, y se
encargan de
mantener parte
de la
homeostasia
corporal y de
diferentes
funciones
celulares.
Ejemplo de ellos
son el calcio, el
sodio, el potasio
y el bicarbonato.

Los enfermos
suelen estar
deshidratados
y necesitar
rehidratación
por vía
intravenosa u
oral con
soluciones que
contengan
electrólitos.



enfermedad
epidemió-
gena

-

Dicho de una
enfermedad que
tiene la
capacidad de
desatar una
epidemia.

El ébola no es
la única
enfermedad
epidemiógena
que carece de
vacunas y
tratamiento, ni
puede decirse
que el mundo
haya conocido
al último
patógeno para
el ser humano.



enfermedad
por el virus
del Ébola

Es una
enfermedad
vírica aguda
grave que se
suele
caracterizar por
la aparición
súbita de fiebre,
debilidad intensa
y dolores
musculares, de
cabeza y de
garganta, lo cual
va seguido de
vómitos, diarrea,
erupciones
cutáneas,
disfunción renal
y hepática y, en
algunos casos,
hemorragias
internas y
externas. Así
como otros
síntomas.

La enfermedad
por el virus del
Ébola (EVE),
antes llamada
fiebre
hemorrágica
del Ébola, es
un enfermedad
grave, a
menudo mortal
en
el ser humano.

EVE (abr)

enzima

Sustancia
macromolecular,
natural o
sintética,
compuesta
principalmente
de proteína, que
cataliza una o
más reacciones
bioquímicas de
forma más o
menos
específica, a
temperaturas
relativamente
bajas.

Se observaron
efectos como
inhibición del
crecimiento,
disminución de
glóbulos rojos
y blancos,
aumento de
enzimas
hepáticas y
efectos
hepáticos.



Epidemio-
logía -

Ciencia que
estudia la
incidencia,
distribución y
control de las
enfermedades en
las poblaciones.
El epidemiólogo
investiga la
enfermedad
identificando su
origen, los
factores de
riesgo y el modo
de transmisión.

La
epidemiología
es la rama de
la salud
pública que
tiene como
propósito
describir y
explicar la
dinámica de la
salud
poblacional,
identificar los
elementos que
la componen y
comprender las
fuerzas que la
gobiernan, a
fin de
intervenir en el
curso de su
desarrollo
natural.

erupción
cutánea

Alteración
cutánea de
instauración
rápida
provocada,
como reacción a
ciertos fármacos
o a una
infección viral.

Se debe
informar a los
visitantes que
vuelvan de
zonas
afectadas de
que, si
empiezan a
presentar
síntomas como
fiebre,
debilidad,
dolor
muscular,
cefalea, dolor
de garganta,
vómitos,
diarrea,
erupciones
cutáneas o
hemorragias en
las tres
semanas
siguientes a su
vuelta[...]



Esterilización -

Acción que
consiste en
destruir los
gérmenes
patógenos.

El proceso de
esterilización c
onsiste en
destruir los
organismos
vivos que se
encuentran en
los alimentos,
mediante el
proceso de
exponerles a
las
temperaturas
adecuadas y
así poder
conservarles
durante largos
periodos.

-

Segundo
significado:
acción de
privar de la
capacidad
reproductora.

No es lo mismo
que
desinfección,
puesto que tras
este proceso
puede haber aún
patógenos.

esterilizado
-

Dicho de un
objeto que ya ha
sido
desinfectado, es
decir, del que
han sido
destruidos los
gérmenes
patógenos.

El material
esterilizado de
inyección,
perfusión,
transfusión o
drenaje, así
como las
sondas y
catéteres, es
decir,
cualquier
recipiente,
tubo, aguja
cuentagotas y
cualquier
objeto
esterilizado
destinado a la
inyección,
perfusión,
transfusión o
drenaje, así
como
cualquier
material
esterilizado
destinado a las
operaciones
médicas y
obstétricas.

Segundo
significado:
ser vivo que
ha sido
privado de su
capacidad
reproductora.



esterilizar
-

Destruir los
gérmenes
patógenos.

Si utiliza un
autoclave para
esterilizar el
equipo,
asegúrese de
que está en
buen estado y
que funciona
bien.

Segundo
significado:
privar de la
capacidad
reproductora.

No es lo mismo
que desinfectar,
puesto que tras
este proceso
puede haber aún
patógenos.

familia de los
Filoviridae

Filoviridae

Es una familia
de virus que se
caracterizan por
infectar a
primates.
Causan serias
fiebres
hemorrágicas
virales
caracterizadas
por anormali-
dades en el
sangrado y en
coagulación
sanguínea,
incluyendo el
sangrado difuso.
Los virus son
agentes
infecciosos de
tamaño pequeño
que necesitan
para replicarse
de la maquinaria
sintética de las
células que
parasitan.

El género
Ébolavirus es,
junto con los
géneros
Marburgvirus
y
Cuevavirus,
uno de los tres
miembros de la
familia
Filoviridae
(filovirus).

Filoviridae
-



fiebre
amarilla

Enfermedad
infecciosa
endémica de
África y
América del Sur,
causada por un
virus de la
familia
Flaviviridae.
Las infecciones
por el virus de la
fiebre amarilla
se caracterizan
por ser una
enfermedad
grave y
sistémica, con
degeneración de
tejido hepático,
renal y cardiaco,
registra la
presencia de
ictericia y
hemorragias
gastrointestinale
s.

El paludismo,
la fiebre
tifoidea, la
shigelosis, la
leptospirosis,
la fiebre
amarilla, el
dengue y otras
fiebres
hemorrágicas
víricas son
algunos de los
diagnósticos
diferenciales
que hay que
considerar en
estos
pacientes.

(sin)

fiebre
hemorrágica
virica

-

Son un grupo de
enfermedades
causadas por
cuatro familias
de virus. Estas
fiebres tienen
características
comunes:
afectan muchos
órganos,
lesionan los
vasos
sanguíneos y
alteran la
capacidad del
organismo para
auto-regularse.

Antes de
establecer un
diagnóstico de
EVE hay que
descartar el
paludismo, la
fiebre tifoidea,
la shigelosis, el
cólera, la
leptospirosis,
la
peste, las
rickettsiosis, la
fiebre
recurrente, la
meningitis, la
hepatitis y
otras fiebres
hemorrágicas
víricas.

FHV(abr)
fiebre
hemorrágica
viral (sin)

No es una
abreviatura
oficial, por lo
que se pueden
encontrar otras
que se refieren a
este término.



fiebre
tifoidea

Es una infección
bacteriana
causada por una
bacteria llamada
Salmonella typhi
(S. typhi) que
causa diarrea y
erupción
cutánea.

Antes de
establecer un
diagnóstico de
EVE hay que
descartar el
paludismo, la
fiebre tifoidea,
la shigelosis, el
cólera, la
leptospirosis,
la
peste, las
rickettsiosis, la
fiebre
recurrente, la
meningitis, la
hepatitis y
otras fiebres
hemorrágicas
víricas.

filovirus

Virus de la
familia
Filoviridae,
filamentoso y
muy grande (80
nm de diámetro
y hasta 14.000
nm de longitud),
con cápsides
helicoidales y
está rodeado de
una envoltura.
Los virus son
agentes
infecciosos de
tamaño pequeño
que necesitan
para replicarse
de la maquinaria
sintética de las
células que
parasitan.

Las fiebres
VHF son
causadas por
virus de cuatro
familias:
El Filovirus
que incluye al
virus Ébola y
al virus
Marburg;

hemorragia
-

Pérdida de
sangre por
rotura de vasos
sanguíneos.

Las razones
principales de
la mortalidad
materna
guardan
relación con el
embarazo, el
parto y el
puerperio, y
las
hemorragias
son la causa



más
importante

hepatitis

Son un grupo de
enfermedades
caracterizadas
por producir
inflamación del
hígado. Existen
tres tipo A, B, C,
D y E.

Los virus
causan la
mayoría de los
casos de
hepatitis. El
tipo de
hepatitis recibe
su nombre de
acuerdo con el
virus que la
produjo; por
ejemplo,
hepatitis A,
hepatitis B o
hepatitis C.

hipoclorito
sódico

Es el derivado
del cloro más
frecuentemente
empleado en la
desinfección del
agua de
pequeños
abastecimientos.

No hay
ninguna
vacuna para
animales
contra el
RESTV. Se
considera que
la limpieza y
desinfección
regulares (con
hipoclorito
sódico u otros
detergentes) de
las granjas de
cerdos y
monos es
eficaz para
inactivar el
virus.

-
NaClO,

(NaOH)

(Cl

NaCl)

NaCl
(nomenclatur
a)

Formulación y
nomenclatura:
http://www.form
ulacionquimica.c
om/NaClO/



huésped

Organismo que
alberga a otro en
su interior o lo
porta sobre sí,
ya sea un
parásito, un
comensal o un
mutualista.

Se considera
que los
murciélagos
frugívoros, en
particular
Hypsignathus
monstrosus,
Epomops
franqueti y
Myonycteris
torquata, son
posiblemente
los huéspedes
naturales del
virus del Ébola
en África.

Pteropodidae
.

infección
Acción y efecto
de infectar o
infectarse.

Gracias a la
financiación en

del Programa
federal de
lucha contra el
VIH/SIDA se
ha conseguido
garantizar el
cumplimiento
de las
disposiciones
de la Ley
federal relativa
a la prevención
de la
propagación en
la Federación
de Rusia de la
enfermedad
causada por el
virus de la
inmunodeficie
ncia humana
(VIH) en lo
que respecta a
la organización
del diagnóstico
y el
tratamiento
específico
gratuitos de la
infección por
VIH.

-

-

-



infección
asintomática

-

Tipo de
infección que se
da, cuando a
pesar de tener
alguna bacteria,
virus, etc. en el
organismo, esta
no provoca
síntomas (dolor
de cabeza, etc.).

La OMS
recomienda la
adopción de
una estrategia
triple para
reducir las
consecuencias
del paludismo
en las mujeres
embarazadas:
a) un
tratamiento
preventivo
intermitente en
los casos de
infección
asintomática
de paludismo
en las zonas en
las que la
transmisión de
fiebre palúdica
provocada por
el plasmodium
falciparum es
moderada o
elevada; b) la
utilización de
mosquiteros
tratados con
insecticidas; y
c) el rápido
acceso a un
tratamiento
eficaz de la
enfermedad.

falciparum;
b)

En muchas
ocasiones se
omite infección
ya que se
sustituye
directamente por
la enfermedad en
cuestión.

infectar

Dicho de
algunos
microorganismo
s patógenos,
como los virus o
las bacterias:
Invadir un ser
vivo y
multiplicarse en
él.

Teniendo en
cuenta la
diferencia
entre los
párrafos
anteriores, la
pena se
aplicará a toda
persona que
propague
agentes de
enfermedades
epidémicas
con la
intención de
infectar a otras

-

Existe también
con pronombre
reflexivo
(infectarse):
Dicho de un ser
vivo: Resultar
invadido por
microorganismos
patógenos.



personas.

inoculación

Se refiere a la
incorporación de
una sustancia en
un organismo.
Puede realizarse
para trasmitir
una
enfermedad o
proporcionar
medios de
defensa o
inmunidad a
dicho
organismo.

También se
han notificado
casos de
infección
asintomática
en cerdos, pero
las
inoculaciones
experimentales
han revelado
que este virus
no
causa
enfermedad en
el cerdo.

inyección

Introducción de
medicamento o
productos
biológicos al
sitio de acción
mediante la
punción a
presión en
diferentes
tejidos
corporales
mediante una
aguja unida a
una jeringuilla.

El
procedimiento
para la
inyección
epidural de
esteroides se
lleva a cabo en
un centro
quirúrgico, un
hospital o la
clínica de un
médico.

inyectar

Introducir en el
cuerpo,
mediante una
aguja unida a
una jeringuilla,
un líquido o una
disolución de un
medicamento.

Si la respuesta
no fuera
satisfactoria,
podrá
recomendarse
inyectar
corticoides de
acción
retardada en el
interior de la
articulación
glenohumeral.

B



leptospirosis

Enfermedad
infecciosa
producida por
diversos
serovares de la
especie patógena
Leptospira
interrogans. Se
adquiere por
contacto con
agua
contaminada con
orina de
animales
infectados.

La
leptospirosis
no se propaga
de una persona
a otra, excepto
en casos muy
poco comunes.
Ocasionalment
e se transmite
a través del
contacto
sexual, la leche
materna o de
una madre a su
feto.

-

leucocito

Uno de los
elementos que
forman parte de
la sangre.

El peso del
hígado
aumentó a
niveles de

dosis de
mg/kg de dieta

(equivalente a
mg/kg de peso
corporal/día) y
se observaron
reducciones
del número de
leucocitos.

glóbulo
blanco (sin)

sin)

sin)

líquido
seminal

Secreción
formada por los
espermatozoides
y la secreción de
las glándulas
prostáticas y
bulbouretrales.

Durante este
periodo los
preservativos
usados
deberían
manipularse y
desecharse en
condiciones de
seguridad para
evitar el
contacto con
los líquidos
seminales.

esperma (sin)



líquido
vaginal

Se refiere a las
secreciones
provenientes de
la vagina

El ARN del
virus del Ébola
también se ha
detectado
mediante
RTPCR
en el líquido
vaginal de una
mujer 33 días
después del
inicio de los
síntomas.

c

flujo
vaginal(sin)
secreción
vaginal (sin)

membrana
mucosa

Cada una de las
membranas que
cubren o tapizan
las cavidades y
conductos del
organismo que
comunican con
el exterior (boca,
tubo digestivo,
vías respiratorias
y tracto
genitourinario) y
que secretan
sustancias
mucosas. En
general, la
membrana
mucosa está
formada por una
doble capa: una
de ellas se une al
órgano y la otra
a la cavidad; el
espacio que
queda entre
ambas está
ocupado por un
líquido seroso
que reduce la
fricción.

Posteriormente
, el virus se
propaga en la
comunidad
mediante la
transmisión de
persona a
persona, por
contacto
directo (a
través de las
membranas
mucosas o de
soluciones de
continuidad de
la piel) con
órganos,
sangre,
secreciones, u
otros líquidos
corporales de
personas
infectadas, o
por contacto
indirecto con
materiales
contaminados
por
dichos
líquidos.



meningitis

Consiste en la
inflamación de
las membranas
que recubren el
cerebro
(meninges) y del
líquido que
ocupa el espacio
entre ellas
(líquido
cefalorraquídeo)
, que
habitualmente
tiene una causa
infecciosa.

Los tipos
bacteriano y
viral de
meningitis son
los más
importantes
desde el punto
de vista de la
sanidad
pública, dada
la frecuencia
con la que se
producen y su
posible
transmisión,
patogenicidad
e importancia
social.

.

paludismo

Enfermedad
infecciosa grave,
endémica,
causada por
protozoos del
género
Plasmodium y
transmitida al
hombre por la
picadura de
mosquitos del
género
Anopheles
infectados.

La malaria,
también
conocida como
"paludismo",
es una
infección
habitual en las
zonas
tropicales
cálidas, aunque
también puede
ocurrir (muy
ocasionalment
e) en los
climas
templados.

malaria (sin)



.

Patogenici-
dad

-

Capacidad de un
microorganismo
de infectar
(invadir y
multiplicarse en
un ser vivo),
produciendo
unos síntomas
(enfermedad).

La patogenicid
ad es una
característica
intrínseca
del microorga-
nismo.

periodo de
incubación

-

Es el intervalo
de tiempo
trascurrido entre
la invasión por
parte del agente
infeccioso y el
desarrollo del
primer síntoma
o signo clínico
de enfermedad.

El periodo de
incubación
(intervalo
desde la
infección hasta
la aparición
de los
síntomas)
oscila entre 2 y
21 días.

(sin)



Plan de
contingencia

-

Son las acciones
documentadas,
resultado de la
organización de
las empresas,
instituciones,
etc. para poder
enfrentar
situaciones
especiales de
peligro, por
ejemplo
epidemias.

Cuando
proceda, velar
por que las
actividades de
preparación
incluyan
planes de
contingencia
para los
centros
sanitarios, las
escuelas y
otras
infraestructura
s y servicios
vitales.

plaqueta

Elemento
constituyente de
la sangre, de
forma discoidal,
con un diámetro
entre 2 y 4 µm.

El Irán se
propone medir
la actividad de
la cadena
enzimática
respiratoria de
las
mitocondrias
en las
plaquetas de
no fumadores
de las
provincias
occidentales
del Irán.

.

trombocito
(sin)



prueba de
amplificación
de ácidos
nucleicos

o

-

Es una prueba
que se basa en la
detección de
genes
presentes en alto
número de
copias para así
diagnosticar o
no una
enfermedad.

Las pruebas de
amplificación
de ácidos
nucleicos
han supuesto el
avance más
importante
para la
detección de
las infecciones
por clamidias
desde el
desarrollo del
cultivo celular

test de
amplificación
de ácidos
nucleicos
(sin) NAAT
(abr)

La abreviatura
proviene del
inglés.



prueba de
inmunoad-
sorción
enzimática

-

-

Estudio que se
basa en el uso de
anticuerpos
marcados con
una enzima
(generalmente la
peroxidasa), de
forma que los
conjugados
resultantes
tengan actividad
tanto
inmunológica
como
enzimática.

En la
actualidad el
ELISA es uno
de los métodos
más utilizados
para el
diagnóstico
serológico de
distintas
enfermedades
infecciosas
porcinas.

-

ELISA);

ELISA (abr)

prueba de
reacción en
cadena de la
Polimerasa

-

-

Es un estudio
utilizado en
biología
molecular en el
cual se generan
copias de
fragmentos o
secuencias de
ADN específico
en un proceso de
amplificación
exponencial.
Permite
cuantificar e
identificar el
producto de esta
reacción.

Cuando se
desarrolló la
prueba de la
PCR por
primera vez se
trataba de una
técnica cara y
algo engorrosa
de realizar,
pero pronto se
generalizó su
uso y se
empezaron a
desarrollar
equipos
sencillos y
muy baratos
que se utilizan
todavía hoy en
muchos

prueba de la
PCR(abr)

Explicación más
amplia:
http://www.ugr.e
s/~mgarrido/PC
R.htm Diferentes
tipos de PCR:
http://www.webc
onsultas.com/pru
ebas-
medicas/pcr-
13299



centros
diagnósticos.

prueba de
seroneutra-
lización

-

-

Estudio que
detecta la
presencia de
anticuerpos
contra el agente
causal a nivel
del suero
sanguíneo y se
considera de
buena
sensibilidad y
especificidad.

En la
seroneutralizac
ión se avanza
un paso más y
se indica la
capacidad que
tiene un suero
para
neutralizar la
actividad
biológica del
antígeno.



prueba
serológica

-

-

Es el estudio que
permite
comprobar la
presencia de
anticuerpos en
sangre.

Los recién
nacidos
deberán
someterse a
pruebas de
detección del
virus del Ébola
y pruebas
serológicas, y
deberán
tomarse las
debidas
precauciones
en la
dispensación
de cuidados en
tanto no se
confirme la
negatividad de
las pruebas.

pruebas de
detección de
antígenos

Diferentes tipos
de estudio que
tienen como
objetivo detectar
el antígeno, es
decir, la
sustancia capaz
de reaccionar
con las
moléculas
específicas
propias de una
respuesta
inmunitaria, es
decir,
anticuerpos y
receptores de
linfocitos T.

Las
infecciones por
el virus del
Ébola solo
pueden
diagnosticarse
definitivament
e mediante
distintas
pruebas de
laboratorio, a
saber:
prueba de
inmunoadsorci
ón enzimática

pruebas de
detección de (ELISA)



reacción en
cadena de la
polimerasa
con transcrip-
tasa inversa

-

-

Es una de las
variantes de la
reacción en
cadena de la
polimerasa
(RCP). Se utiliza
habitualmente
en Biología
Molecular para
detectar la
expresión del
ARN.

Existen varias
formas de
detectar la
presencia del
virus del ébola
en el
organismo,
pero la más
rápida, barata
y eficaz es la
RT-PCR
(Reacción en
cadena de la
polimerasa con
transcriptasa
inversa).

-
);

RT-PCR
(abr) -

(abr)

Es habitual que
aparezca una vez
el término
completo y
posteriormente
su abreviatura o
directamente la
abreviatura.

reservorio

Población de
seres vivos que
aloja de forma
crónica el
germen de una
enfermedad, la
cual puede
propagarse
como epidemia.

Aunque los
primates no
humanos han
sido una fuente
de infección
para
las personas,
se cree que no
son el
reservorio del
virus, sino
huéspedes
accidentales,
como los seres
humanos.

rickettsiosis

Es una
enfermedad
transmitida por
un ácaro y
ocasiona una
erupción
variceliforme en
el cuerpo.

La
diseminación
de la
rickettsiosis
exantemática
se puede
prevenir con
medidas
sanitarias,
especialmente
el control de
los ratones y
sus parásitos.



-

.

secreción Acción y efecto
de secretar.

El laboratorio
de
microbiología
del Instituto de
Protección de
la Salud
efectúa análisis
de las
secreciones y
del contenido
del estómago,
así como de
los restos de
alimentos que
se supone
originan una
enfermedad.

(sin)

secretar
-

Producir y
expulsar de sí
[ciertos órganos
de animales y
plantas]
determinadas
sustancias
líquidas, como
saliva,
mucosidad,
sudor, etc.

Tumores de los
ovarios o de
las glándulas
suprarrenales
que secretan
hormonas
masculinas.

Segregar
(sin)

(sin)

shigelosis

Es una infección
bacteriana aguda
del
revestimiento
del intestino.

Los brotes de
shigelosis
están
asociados con
condiciones
sanitarias
deficientes,
agua y
alimentos
contaminados,
al igual que
condiciones de
vida en

(sin)



hacinamiento.

síntoma
Fenómeno
revelador de una
enfermedad.

No cabe duda
de que esos
síntomas
pueden
producir
dolores y
sufrimiento
graves si no se
recibe el
tratamiento
médico
apropiado[...]

solución de
continuidad
de la piel

-

Abertura o
desgarro que ha
separado o
dividido fina
o groseramente
la piel en una
zona
determinada.

Ulcera
Vascular:
Es una lesión
con deterioro
de la solución
de continuidad
de la piel con
pérdida de
sustancia,
producidas por
un proceso de
origen
vascular.

-

-



Transami-
nasa

Enzima que
cataliza la
transferencia de
grupos amino de
aminoácidos a
cetoácidos. Su
mayor
concentración se
produce en el
hígado y, por
tanto, sus
niveles
aumentados en
el plasma
reflejan el grado
de destrucción
de las células
hepáticas.

Hay dos tipos
principales:
GOT, o
glutámico-
oxalacética, y
GPT, o
glutámico-
pirúvica.

Los resultados
de laboratorio
muestran
recuentos
bajos de
leucocitos y
plaquetas y
aumento de las
transaminasas.

transmisión

Es el mecanismo
por el que
una enfermedad
transmisible
pasa de un
hospedero a
otro, ya sea por
contacto directo
o indirecto.

Los tipos
bacteriano y
viral de
meningitis son
los más
importantes
desde el punto
de vista de la
sanidad
pública, dada
la frecuencia
con la que se
producen y su
posible transmi
sión,
patogenicidad
e importancia
social.

.



transmisión
por vía
sexual

Es el mecanismo
por el que
una enfermedad
transmisible
pasa de un
hospedero a otro
a través de las
relaciones
sexuales.

Aunque cada
caso
de transmisión
del VIH por
vía
sexual o por co
nsumo de
estupefacientes
es el resultado
de un
comportamient
o individual, el
riesgo y la
vulnerabilidad
a la
infección por e
l VIH
dependen a
menudo de
importantes
fuerzas
sociales que
escapan al
control de los
individuos.

-

tratamiento

Conjunto de
medios que se
emplean para
curar o aliviar
una enfermedad.

Se presta
especial
atención a los
países que
reciben envíos
de
medicamentos
antirretrovirale
s para el
tratamiento del
VIH/SIDA



vacuna

Preparación a
base de antígeno
de un germen o
de una toxina a
los que se ha
suprimido la
capacidad
patógena; su
administración
provoca en el
organismo la
inmunización
activa contra la
enfermedad
producida por
ese germen o
toxina.

No hay vacuna
contra la EVE.
Se están
probando
varias, pero
ninguna
está aún
disponible para
uso clínico.

(sin)

Venopunción -

Punción que se
hace en una
vena para
extraer sangre o
para inyectar
algo.

El caso ha sido
aislado y
confirmado
como positivo.
La persona
afectada se ha
recuperado y
luego ha dado
negativo en la
prueba de
la RCP en dos
muestras de
sangre
obtenidas
mediante
venopunción
en un intervalo
no inferior a
48 horas.

vigilancia
centinela

Es la vigilancia
basada en la
recolección de
datos de una
muestra
(randomizada o
no) que son
utilizados como
datos de lo que
ocurre en la
población de
referencia; para
identificar casos
de enfermedad
de forma

Otras posibles
actividades de
vigilancia de la
EVE,
dependiendo
de las
circunstancias
y objetivos
perseguidos,
podrían incluir
la realización
de encuestas a
las
embarazadas
sin



temprana; para
datos indicativos
de la tendencia
de una
enfermedad o
evento de salud.

antecedentes
de EVE2 y la
vigilancia
centinela en
relación con
los pacientes
con
enfermedades
febriles.

virulencia
-

Propiedad de un
agente patógeno
infectante de
provocar una
enfermedad en
un huésped
determinado

La
identificación
de los factores
de virulencia
que estimulan
las defensas
del huésped es
fundamental
para el
desarrollo
racional de
inmunógenos.

,



virus del
Ébola

Es un virus de la
familia
Filoviridae que
provoca una
patología vírica
muy grave.

Adopte las
medidas
necesarias para
afrontar las
situaciones de
emergencia, en
particular para
luchar contra
epidemias
como el virus
de ébola, y
otras.

Aparece también

Ébola



4.2 Parte del glosario dedicada al VIH/SIDA

Término en
español

Término en
ruso Definición Contexto en

español
Contexto en
ruso

Sinónimos
(sin),
abreviaturas
(abr),
nomencla-
tura, otros
significados,
etc.

Observaciones

abacavir

Es un análogo
nucleosídico
inhibidor de la
transcriptasa
inversa . Este
medicamento se
usa en
combinación
con otros para
combatir el VIH.

Algunas
personas
tienen mayor
tendencia a las
reacciones
alérgicas al
abacavir,
según sus
antecedentes
familiares o su
constitución
genética.

+



ácido
dexoxirribo-
nucleico

-
-

Es el nombre
químico de la
molécula que
contiene la
información
genética en
todos los seres
vivos. La
molécula de
ADN consiste
en dos cadenas
que se enrollan
entre ellas para
formar una
estructura de
doble hélice.

Bloquean la
transcripción
reversa (La
creación de
ADN viral a
partir del
ARN) al
proveer
eslabones
"señuelos" que
interrumpen
dicho
proceso. Fuero
n los primeros
medicamentos
anti VIH en
aparecer. La
mayoría son
análogos de los
nucleósidos,
excepto
tenofovir que
es un análogo
de los
nucleótidos.

-

ADN (abr)

acidosis
láctica

Es un trastorno
ácido-básico
consecutivo a la
acumulación de
ácido láctico.

Una de las
causas de
acidosis láctica
es el empleo
de metformina
en el
tratamiento de
la diabetes
mellitus tipo
2.

alanino
aminotrans-
ferasa

-
-

Es una enzima
con gran
concentración en
el hígado y en
menor medida
en los riñones,
corazón y los
músculos.

También
pueden
encontrarse
concentracione
s séricas
elevadas de
ALT en
enfermedades
del músculo
esquelético o
cardíaco

-

ALT (abr)



amigdalitis

Es la
inflamación
(hinchazón) de
las amígdalas.
Las amígdalas
son ganglios
linfáticos que se
encuentran en la
parte posterior
de la boca y en
la parte de arriba
de la garganta.
Normalmente
ayudan a
eliminar las
bacterias y otros
gérmenes para
prevenir
infecciones en el
cuerpo.

El médico hará
una inspección
de la boca y la
garganta en
busca de
amígdalas
inflamadas.
Las amígdalas
por lo general
están
enrojecidas y
pueden tener
manchas
blancas.

(sin)

análisis de
sangre

Esta prueba
consiste en
extraer una
pequeña
cantidad de
sangre para
posteriormente
poder estudiarla
y así averiguar
la presencia o
ausencia de
determinados
elementos.

La infección
por el VIH se
suele
diagnosticar
mediante
análisis de
sangre en los
que se detecta
la presencia o
ausencia de
anticuerpos
contra el virus.



Anemia

Disminución en
el número de
glóbulos rojos (o
hematíes) en la
sangre o en los
niveles de
hemoglobina
respecto a los
valores
normales.

Sin embargo,
los análisis no
sólo permiten
el diagnóstico
de anemia,
sino que, a
través del
examen de una
serie de
características
de esos
hematíes, tales
como su
tamaño o la
concentración
de
hemoglobina
que contienen,
se pueden
conocer
muchos datos
que permiten
iniciar el
proceso
diagnóstico del
tipo de anemia
de que se trate.

anticuerpo

Proteína produci
da
por linfocitos B
tras estimulació
por un antígeno.
Estas proteínas
actúan
específicamente
contra el
antígeno en
respuesta
inmune.

Las pruebas de
detección del
VIH revelan si
hay infección
por la
presencia o
ausencia en la
sangre de
anticuerpos
contra el virus.



Antirretro-
vírico

-

Fármaco
antivírico activo
frente al virus de
la inmunode-
ficiencia
humana (VIH).

Gracias a los
adelantos
recientes
en el acceso al
tratamiento
con
antirretrovírico
s, las personas
VIHpositivas
pueden ahora
vivir más
tiempo y en
mejor estado
de salud.

medicamento
s
antirretrovira
-les (sin)
fármacos
antirretro-
víricos (sin)

Normalmente se
usa en plural, ya
que se refiere a
un conjunto de
medicamentos.

aspartato
aminotrans-
ferasa

-
-

Es una enzima
con gran
concentración en
el corazón, en el
hígado y los
músculos.

Cuando los
valores de
aspartato-
aminotransfera
sa (AST)
superan las
100 veces el
límite superior
de referencia,
la isquemia o
hipoxia
hepáticas y la
hepatitis tóxica
o
farmacológica
son la causa
responsable en
más del 90%
de los casos.

AST (abr)

atazanavir

Medicamento
que se utiliza
junto con otros,
tales como
ritonavir
(Norvir), para
tratar la
infección del
virus de
inmunodeficienc
ia humana
(VIH).

Atazanavir,
también
llamado
Reyataz, es un
medicamento
que se usa
como parte del
tratamiento
antirretroviral
(ART).



bacteriemia
-

Es la presencia
de bacterias
viables en
sangre,
detectada
mediante
hemocultivo.

La bacteriemia
está
ocasionada por
una miríada de
etiologías,
influidas por
numerosos
factores de
riesgo que la
favorecen,
unos de índole
intrínseca
correspondient
es al huésped y
otros,
extrínsecos o
ambientales.

-

biopsia

Extracción de
una muestra de
tejido de un
organismo vivo
para su estudio y
análisis
microscópico
posterior, con la
ayuda del
instrumento
adecuado en
cada caso:
trócares
especiales,
incisiones
quirúrgicas,
pinzas
quirúrgicas,
sondas, agujas
finas o gruesas.

En algunos
casos, las
biopsias con
agujas se
realizan en el
departamento
de radiología
para poder ver
el tejido con
una ecografía o
una tomografía
computada
(también
denominada
"tomografía
axial
computada" o,
simplemente,
"tomografía")
y determinar
con exactitud
en qué lugar
insertar la
aguja.

-



cáncer

Enfermedad
neoplásica con
transformación
de las células,
que proliferan
de manera
anormal e
incontrolada.

La utilización
de uranio
empobrecido
durante la
agresión de
potencias
envenenó el
ambiente y es
responsable de
la enorme
cantidad de
casos de
cáncer entre
las mujeres
[...]

Candidiasis
esofágica

-

Es una infección
candidiásica del
esófago, el
conducto que
lleva el alimento
desde la boca
hasta el
estómago,
provacada por el
hongo cándida.

La presencia
de síntomas en
todos los
pacientes de
nuestra serie
concuerda con
la mayoría de
los trabajos en
inmunocompet
entes, relativos
al hecho que la
candidiasis
esofágica es
casi
invariablement
e sintomática.

-

Esofagitis
por cándida
(sin)

Candidiasis
oral

-

Es una infección
por hongos
levaduriformes
del
revestimiento de
las membranas
mucosas de la
boca y la lengua.
Es causada por
el hongo
cándida.

El médico o el
odontólogo por
lo regular
pueden
diagnosticar la
candidiasis
bucal/oral
observando la
boca y la
lengua.

candidiasis
bucal (sin)



Carcinoma

Neoplasia
maligna
constituida por
células
epiteliales
anáplasicas con
capacidad
metastásica.

El carcinoma
de células
basales casi
siempre es una
forma de
cáncer de piel
de crecimiento
lento.

célula

Unidad
fundamental de
los organismos
vivos capaz de
dividirse y de
tener un
metabolismo
independiente,
constituida
básicamente por
un genoma
inmerso en un
citoplasma
rodeado por una
membrana
lipídica; puede
vivir como una
entidad
unicelular, o
bien formar
parte de un
organismo
pluricelular.

A medida que
el virus
destruye
las células
inmunitarias y
altera su
función, la
persona
infectada se va
volviendo
gradualmente
inmunodeficie
nte.



chancro

Lesión
dermatológica
que consiste en
una pequeña
ulceración, unas
veces con
tendencia a
extenderse y
otras a remitir
espontáneament
e. Se aplica
sobre todo a las
enfermedades
venéreas y, por
extensión, a la
puerta de
entrada de otras
infecciones;
esporotricosis,
tuberculosis,
blastomicosis,
tularemia, etc.

Los síntomas
de sífilis
primaria son:
Una pequeña
llaga o úlcera
abierta e
indolora
(llamada
chancro) en los
genitales, la
boca, la piel o
el recto que
sana por sí sola
en 3 a 6
semanas.

circuncisión
masculina

-

Tratamiento
quirúrgico de la
fimosis. La
circuncisión
sistemática que
se realiza
profilácticament
e a los neonatos,
aunque tiene
beneficios
médicos
potenciales, no
es una
indicación
médica absoluta.

La
circuncisión
masculina,
cuando corre a
cargo de
personal
sanitario
cualificado,
reduce en
aproximadame
nte un 60% el
riesgo de que
un
hombre resulte
infectado por
el VIH al
mantener
relaciones
sexuales
heterosexuales.

60%.



Citomegalo-
virus

-

Es un virus muy
común, un
miembro de la
familia de los
virus del herpes,
es muy
frecuente. Los
virus son
agentes
infecciosos de
tamaño pequeño
que necesitan
para replicarse
de la maquinaria
sintética de las
células que
parasitan.

El citomegalov
irus (CMV) es
un virus
común que
puede afectar a
casi cualquier
persona. La
mayoría de las
personas no
saben que lo
tienen, ya que
rara vez causa
síntomas.

-

40-50 %

CMV (abr)

clamidiasis

Es una
enfermedad de
transmisión
sexual (ETS)
frecuente,
causada por la
bacteria
Chlamydia
trachomatis.
Puede afectar
tanto a hombres
como mujeres.

Es posible
padecer alguna
otra infección
de transmisión
sexual como
sífilis, herpes,
clamidiasis,
gonorrea o
vaginosis
bacteriana[...]



Consenti-
miento
informado

-

Es el
procedimiento
médico formal
cuyo objetivo es
aplicar el
principio de
autonomía del
paciente, es
decir la
obligación de
respetar a los
pacientes como
individuos y
hacer honor a
sus preferencias
en cuidados
médicos.
Normalmente se
trata de un
documento que
es firmado por el
paciente y el
médico,
afirmando que
ha recibido
todas las
explicaciones
necesarias y por
tanto conoce la
intervención,
etc. a la que se
va a someter.

Todos los
servicios de
asesoramiento
y pruebas de
detección
deben regirse
por los cinco
principios
fundamentales
recomendados
a este
respecto por la
OMS:
consentimiento
informado,
confidencialida
d,
facilitación de
orientación[...]

Cotrimoxa-
zol

-

Compuesto
constituido por
una
combinación de
dos antibióticos
con efecto
sinérgico
bactericida

El
cotrimoxazol
se usa para
tratar ciertas
infecciones
bacterianas,
como la
neumonía (una
infección
pulmonar),
bronquitis
(infección de
los tubos que
van a los
pulmones) y
las infecciones
del tracto
urinario, oídos,
e intestinos.

-



creatinina

Es un
compuesto
orgánico genera
do a partir de la
degradación de
la creatina (que
es un nutriente
útil para los
músculos). Se
trata de un
producto de
desecho del
metabolismo
normal de los
músculos que
habitualmente
produce el
cuerpo en una
tasa muy
constante
(dependiendo de
la masa de los
músculos), y que
normalmente
filtran los
riñones excretán
dola en la orina.

La creatinina
también se
puede medir
con un examen
de orina.

-

criptococo

Hongo
levaduriforme
encapsulado que
provoca la
enfermedad
criptococosis.

En ausencia de
tratamiento
podrían
aparecer
también
enfermedades
graves
como
tuberculosis,
meningitis por
criptococos o
diversos tipos
de cáncer, por
ejemplo
linfomas o
sarcoma de
Kaposi, entre
otros.



Criptospo-
ridiasis

-

Es una
enfermedad
causada por el
parásito llamado
Criptosporidium
parvum.

En las
personas que
tienen faltan de
función
inmune
normal, la
criptosporidias
is puede causar
diarrea severa
y peligrosa
para la vida,
también se ha
asociado a
enfermedades
del hígado y la
vejiga biliar.

-



cultivo

Medio sólido o
líquido en el que
se ha propagado
una población
de un
determinado tipo
de
microorganismo
(o célula de un
macroorganismo
), como
resultado de la
previa
inoculación de
ese medio,
seguida de una
incubación.

Dependiendo del
número de
organismos en el
inóculo inicial y
del método de
inoculación, una
población de
células puede
crecer en la
superficie de un
medio sólido
como una masa
continua (un
«césped» o
cultivo
confluente) o
como colonias
individuales (p.
ej., a partir de un
inóculo más
diluido).

El cultivo es la
prueba más
ampliamente
conocida para
el diagnóstico
de N.
gonorrhoeae.
Sin embargo,
su sensibilidad
es variable, ya
que oscila
entre 72% y
95% en la
orina
masculina. El
cultivo de C.
trachomatis
solo está
disponible en
laboratorios
altamente
tecnológicos.
La

N.
gonorrhoeae.

Existen dos
clases: cultivo
mixto, el que
contiene dos o
más especies o
cepas del
organismo; y
cultivo puro (o
axénico), en el
que todos los
organismos son
de la misma
especie (o cepa).
Los cultivos
puros son muy
poco frecuentes
en condiciones
naturales.

darunavir

Medicamento
que se utiliza
junto con otros,
tales como
ritonavir
(Norvir), para
tratar la
infección del
virus de
inmunodeficienc
ia humana
(VIH).

El perfil de
interacción de
darunavir
depende de si
se utiliza como
potenciador
farmacocinétic
o ritonavir o
cobicistat.



Dermatitis
seborreica

Es un tipo de
eccema
endógeno, es
decir, no
desencadenado
por agentes
externos. Las
localizaciones
más frecuentes
de la dermatitis
seborreica son
aquellas donde
existen un
mayor número
de glándulas
sebáceas como
es el cuero
cabelludo,
región
mediofacial, a
los lados de la
nariz, detrás de
las orejas, en las
cejas, región
mediotorácica,
interescapular y
periglútea.

La dermatitis
seborreica es
una afección
crónica (de por
vida) que es
intermitente y
puede
controlarse con
tratamiento.

diagnóstico

Arte o acto de
conocer la
naturaleza de
una enfermedad
mediante la
observación de
sus síntomas y
signos.

Las pruebas no
determinan el
diagnóstico o
el tratamiento.



.

diarrea

Se denomina
diarrea a un
aumento en la
frecuencia de las
deposiciones
(más de tres al
día) acompañada
de una
disminución de
la consistencia.

A medida que
la infección va
debilitando su
sistema
inmunitario, el
sujeto puede
presentar otros
signos y
síntomas,
como
inflamación de
los ganglios
linfáticos,
pérdida de
peso, fiebre,
diarrea y tos.

didanosina

Medicamento
usado como
parte de la
terapia
antirretroviral.
Es un
nucleósido
análogo de la
transcriptasa
reversa. Estos
medicamentos
bloquean a la
enzima
transcriptasa
reversa, la cual
cambia el
material
genético (ARN)
del VIH a ADN.
Este debe
ocurrir antes de
que el código
genético del
VIH se inserte
dentro del
código genético
de una célula
infectada.

Didanosina fue
aprobado en
1991 como un
medicamento
antirretroviral
(ARV) para
personas
infectadas con
el VIH.

-



efavirenz

Es un
medicamento y
pertenece a una
clase de
medicamentos
llamados
inhibidores de la
transcriptasa
inversa no
análogos de
nucleósidos. Se
usa con otros
medicamentos
para tratar la
infección del
virus de la
inmunodeficienc
ia humana
(VIH).

El efavirenz
también se usa
junto con otro
medicamento
para ayudar a
prevenir la
infección en
los
trabajadores de
la salud u otros
individuos
expuestos a la
infección por
VIH en forma
accidental.

empiema

Es una
acumulación de
pus en el espacio
que se encuentra
entre el pulmón
y la superficie
interna de la
pared torácica
(espacio
pleural).
generalmente es
causado por una
infección que se
disemina desde
el pulmón y que
lleva a una
acumulación de
pus en el espacio
pleural.

En casos poco
frecuentes, el
empiema se
puede
presentar
después de
introducir una
aguja a través
de la pared
torácica con el
fin de extraer
líquido del
espacio pleural
para un
diagnóstico o
tratamiento
médico
(toracocentesis
).



emtricitabina
-

Es un
medicamento
que se usa en
combinación
con otros
medicamentos
antivirales para
tratar el virus de
inmunodeficienc
ia humana
(VIH).

De acuerdo
con un estudio
italiano
publicado en la
edición del 24
de abril de
2010 de la
revista AIDS,
emtricitabina
podría ser
menos
propensa que
lamivudina a
que se
desarrolle
resistencia
viral debido a
que la primera
tiene una vida
media
intracelular
más larga.



Encefalopatía -

Es un término
que significa
enfermedad
cerebral, daño o
mal
funcionamiento.
Puede presentar
un amplio
espectro de
síntomas, que
van desde leves,
como la pérdida
de memoria o
sutiles cambios
de personalidad,
a graves, tales
como demencia,
convulsiones,
estado de coma
o la muerte. En
general, la
encefalopatía se
manifiesta por
un estado mental
alterado que a
veces se
acompaña de
manifestaciones
físicas, por
ejemplo, la mala
coordinación de
los movimientos
de las
extremidades.

Las causas de
la
encefalopatía
son numerosas
y variadas, se
incluyen
infecciones,
problemas
metabólicos,
toxinas,
medicamentos,
cambios
fisiológicos,
traumatismos,
entre otras.



enfermedad
de
transmisión
sexual

-

Son un grupo de
enfermedades e
infecciones que
se transmiten
tras el contacto
sexual con una
persona
afectada.

Entre las ETS
se encuentran
principalmente
las llamadas
enfermedades
"venéreas"
como la sífilis,
la gonorrea, el
chancroide, el
linfogranuloma
venéreo y el
granuloma
inguinal, así
como otras
enfermedades
que más
recientemente
se han
clasificado en
el grupo de las
ETS como las
uretritis y
cervicitis por
Chlamydia, el
herpes genital,
la
tricomoniasis,
las infecciones
del virus del
papiloma
humano y del
virus de la
hepatitis B y
también la
infección por
el virus de la
inmunodeficie
ncia humana
(VIH), agente
etiológico del
SIDA.

ETS (abr)

Aparece también
ITS:Infección de
Transmisión
Sexual Fuente:
http://www.mad
rid.org/cs/Satelli
te?cid=1159264
936288&pageid
=115632982994
5&pagename=P
ortalSalud%2FP
TSA_Generico_
FA%2FPTSA_p
intarGenerico



eritema

Es un
"enrojecimiento
" de la piel
debido a
procesos
inflamatorios o
inmunológicos,
que
normalmente
son el resultado
de la
acumulación de
células del
sistema
inmunitario.
Puede haber
muchas causas
de eritema

El eritema
inducido por la
radiación
ionizante es
poco frecuente
en la práctica.

(erythema
exudativum
multiforme)

estadio

Grado de
desarrollo o
avance de una
enfermedad. Se
aplica con
frecuencia a los
tumores
malignos, con el
fin de conocer el
pronóstico de un
caso, aplicar el
tratamiento
adecuado y
comparar
terapéuticas
diferentes para
enfermos
semejantes
(igual estadio),
con el fin de
saber cuál es el
método más
eficaz, con
vistas a la
paliación o
curación de la
enfermedad.

El TAR se
debe iniciar de
forma
prioritaria en
toda persona
con
enfermedad
clínica por
VIH grave o
avanzada
(estadios 3 o 4
de la OMS) o

CD4/mm3 .

-



estadio
clínico

Se trata de una
serie de pruebas
que se realizan
al paciente con
el fin de
determinar el
alcance de su
enfermedad y
observar su
posible
evolución
durante el
seguimiento
para así de
definir la
estrategia de
tratamiento más
adecuada.

Todos los
cánceres se
estadifican
cuando se
diagnostican
por primera
vez. Esta
clasificación
del estadio del
cáncer, que
generalmente
se hace antes
del
tratamiento,
recibe el
nombre de
estadio clínico.

estavudina

Es un
medicamento
que se usa como
parte del
tratamiento
antirretroviral,
es decir, contra
el VIH(virus de
la
inmunodeficienc
ia humana).

La estavudina
puede causar
efectos
secundarios
graves,
potencialmente
mortales, entre
ellos, acidosis
láctica
(acumulación
de ácido
láctico en la
sangre),
trastornos del
hígado y
pancreatitis
(inflamación
del páncreas).

d4T(abr)

Para obtener
mayor
información
sobre
medicamentos
se pueden
consultar las
siguientes
páginas:
http://www.web
apteka.ru/
http://www.vade
mecum.es/

Estomatitis

Es una infección
viral de la boca
que ocasiona
úlceras e
inflamación.

La estomatitis
herpética es
una
enfermedad
viral
contagiosa,
causada por el
Herpes virus
hominis
(también
llamado virus
del herpes
simple, VHS)
y se observa
principalmente
en niños
pequeños.

.

Estas úlceras
bucales no son
lo mismo que las
aftas, las cuales
son causadas por
un virus
diferente.



etravirina

Medicamento
que se utiliza
junto con otros,
tales como
ritonavir
(Norvir), para
tratar la
infección del
virus de
inmunodeficienc
ia humana
(VIH).

No se
recomienda
combinar
etravirina con
tipranavir/riton
avir, debido a
una interacción
farmacocinétic
a marcada
(disminución
del 76% del
AUC de
etravirina) que
podría afectar
significativame
nte a la
respuesta a
etravirina

-

Exudado
uretral

Líquido
extravasado en
una inflamación
por alteración de
la permeabilidad
vascular y que,
por tanto, es rico
en elementos del
plasma
sanguíneo,
incluyendo
elementos
formes
(eritrocitos). En
este caso de la
uretra.

En el caso de
los hombres
que tienen
sexo con
hombres y las
personas
transgénero, el
manejo
sindrómico no
debe limitarse
a los síntomas
y signos más
comunes,
como el
exudado
uretral y las
úlceras
genitales, ya
que también
pueden
presentarse
infecciones
rectales.

- Existen
diferentes tipos,
según su
ubicación en el
cuerpo humano.

faringitis

Inflamación,
aguda o crónica,
de la mucosa
faríngea. Puede
tener un aspecto
congestivo o
eritematoso,
hipertrófico o
atrófico y, en
este caso, suele
asociarse a una
radiación del
cavum o a una

Las bacterias
que pueden
causar la
faringitis
abarcan
estreptococos
del grupo A,
que llevan a la
amigdalitis
estreptocócica
en algunos
casos.



ocena.

Farmaco-
rresistencia

-

-

Es el fenómeno
por el cual un
microorganismo
deja de ser
afectado por un
antimicrobiano
al que
anteriormente
era sensible. Es
consecuencia de
la capacidad de
ciertos
microorganismo
s (por ejemplo,
bacterias y
virus) de
neutralizar el
efecto de los
medicamentos,
como los
antibióticos. La
resistencia surge
por la mutación
del microorga-
nismo o por la
adquisición del
gen de
resistencia.

La farmacorres
istencia puede
ser una causa
del fracaso del
tratamiento de
la infección
por el VIH.



Farmaco-
terapia

-

Es la ciencia y
aplicación de los
medicamentos
para la
prevención y
tratamiento de
las
enfermedades.

Además,
también puede
deberse a que
se haya
logrado,
mediante
diversas
acciones
formativas
destinadas a un
mejor
conocimiento
de las razones
de la
farmacoterapia
(educación
sanitaria sobre
medicamentos)
, que los
pacientes
mejoren el uso
de la
medicación, no
sólo en cuanto
a
cumplimiento
de la
posología, sino
también con
respecto a la
forma
apropiada de
administración
y al valor
asignado a
cada
medicamento
por el propio
enfermo.



fiebre

Elevación de la
temperatura
corporal por
encima del valor
normal, que
oscila entre los
36 y 37º C.

En las
primeras
semanas que
siguen al
contagio, las
personas a
veces no
manifiestan
ningún
síntoma, y
otras presentan
una afección
de tipo gripal,
con fiebre,
cefalea,
erupción o
dolor de
garganta.

(sin)

También reciben
el nombre de
fiebre aquellas
enfermedades
infecciosas cuyo
síntoma capital
es la fiebre.

Fosampre-
navir

-

Medicamento
que se utiliza
junto con otros,
tales como
ritonavir
(Norvir), para
tratar la
infección del
virus de
inmunodeficienc
ia humana
(VIH).

Fosamprenavir
es un
profármaco de
amprenavir y
no debe
administrarse
concomitantem
ente con otros
medicamentos
que contengan
amprenavir.

1400

gingivitis

Es una forma de
enfermedad
periodontal que
involucra
inflamación e
infección que
destruyen los
tejidos de
soporte de los
dientes,
incluyendo las
encías, los
ligamentos
periodontales y
los alvéolos
dentales (hueso
alveolar).

La gingivitis se
debe a los
efectos a largo
plazo de los
depósitos de
placa, un
material
adherente
compuesto de
bacterias,
moco y
residuos de
alimentos que
se desarrolla
en las áreas
expuestas del
diente.



gonorrea

Enfermedad de
transmisión
sexual,
caracterizada
por la aparición
en su fase aguda
de uretris con
gonococos.

padecer alguna
otra infección
de transmisión
sexual como
sífilis, herpes,
clamidiasis,
gonorrea o
vaginosis
bacteriana[...]

hemofilia

Coagulopatía
congénita que se
caracteriza por
una tendencia
hemorrágica
patológica.

Las personas
con hemofilia
carecen de un
factor de
coagulación o
lo tienen en
baja cantidad.

Existen tres
tipos: 1)
hemofilia A,
secundaria a
déficit de factor
VIII
procoagulante
(80% de las
hemofilias),
herencia
recesiva ligada
al sexo; 2)
hemofilia B,
secundaria a
déficit de factor
IX, herencia
recesiva ligada
al sexo (también
se llama
enfermedad de
Christmas), y 3)
hemofilia C,
secundaria a
déficit de factor
XI, herencia
autosómica
recesiva
(también se
llama
enfermedad de
Rosenthal).



hemoglobina

Proteína
presente en los
glóbulos rojos,
cuya misión
fundamental es
el transporte de
oxígeno: lo
capta a través de
la sangre de los
vasos capilares,
en contacto con
los alvéolos del
pulmón, y lo
libera a través de
los capilares
tisulares.

El examen de
hemoglobina
es una prueba
sanguínea que
se ordena con
frecuencia y
que casi
siempre se
hace como
parte de un
conteo
sanguíneo
completo (CS
C).

Hepato-
toxicidad

-

Término usado
para referise a
las lesiones del
hígado causadas
por los
medicamentos y
otras sustancias
químicas.

Aunque es
considerable el
número de
fármacos que
se han
relacionado
con
hepatotoxicida
d, esta
complicación
no constituye
un problema
clínico
habitual a
causa de la
baja incidencia
de reacciones
idiosincrásicas
.

herpes

Se aplica,
genéricamente,
al proceso
cutáneo que
cursa con
pequeñas
vesículas,
agrupadas sobre
una base
eritematosa. Hay
diferentes tipos:
herpes labial,
genital, etc.

padecer alguna
otra infección
de transmisión
sexual como
sífilis, herpes,
clamidiasis,
gonorrea o
vaginosis
bacteriana[...]



Hiperglu-
cemia

-

Elevación del
nivel circulante
de glucosa por
encima de la
normalidad (de
90 mg/100 ml,
en una persona
en ayunas)

La hipergluce
mia es una de
las principales
causas de
muchas de las
complicacione
s que sufren
las personas
con diabetes.

Hiperlipi-
demia

-

Término
genérico
empleado para
referirse al
aumento de las
concentraciones
de cualquier
lípido en el
plasma.

La
hiperlipidemia
combinada
familiar es el
trastorno
genético más
común de
aumento de
grasas en la
sangre que
causa ataques
cardíacos
precoces.

-

Hiperpig-
mentación

-

Es una una
alteración de la
piel motivada
por un exceso de
formación de
melanina.

Las
hiperpigmenta
ciones son una
de las
principales
causas de
consulta
dermatológica.
Son cuadros de
etiología
variada, por lo
que su
diagnóstico
diferencial es
amplio y
dificultoso.

-



Infección
fúngica

-

Es cualquier
enfermedad
producida por
hongos. La
mayoría de las
infecciones
fúngicas son
superficiales y
leves, aunque
persistentes y
difíciles de
erradicar.

Frecuentement
e, una
infección
fúngica en la
boca es el
primer signo
de la aparición
del SIDA, la
enfermedad
que afecta al
sistema
inmune.

Inhibidor
nucleosídico
de la
retrotrans-
criptasa

-

-

Tipo de
medicamentos
antivirales que
se usan para
combatir el VIH
en combinación
con otra serie de
fármacos.

La
combinación
de agentes
antirretrovirale
s inhibidores
no
nucleosídicos
de la
transcriptasa
inversa
(INNTI) con
los de
estructura
nucleosídica
(INTI) ha
permitido
reducir la
aparición de
resistencia a
estos últimos.

INRT(abr)
Otro tipo de
inhibidores son
los no
nucleosídicos.

Inmunodefi-
ciencia

-

Estado
patológico del
sistema
inmunitario que
lo hace
disfuncional.

La
inmunodeficie
ncia
entraña una
mayor
sensibilidad a
muy diversas
infecciones y
enfermedades
que las
personas con
un sistema
inmunitario
saludable
pueden
combatir.



Isosporiasis

Es una
enfermedad
provocada por el
protozoo Isospor
a belli. Este
organismo
infecta la pared
del intestino
delgado y puede
ocasionar diarre
a grave y mala
absorción
(incapacidad de
absorber
nutrientes).

La mayor parte
de los casos de
isosporiasis se
diagnostican
analizando
muestras de
heces. Para
efectuar el
diagnóstico, la
materia fecal
se tiñe y se
examina bajo
un
microscopio.

-

-

(sin)

lamivudina

Es un
medicamento
que se usa en
combinación
con otros
medicamentos
antivirales para
tratar el virus de
inmunodeficienc
ia humana
(VIH). Este
pertenece a una
clase de
medicamentos
antivirales
llamados
inhibidores
nucleosídicos de
la transcriptasa
inversa.

Con el fin de
observar si
estas
características
conocidas se
traducían en
variaciones
significativas
en la actividad
antiviral, los
investigadores
italianos
evaluaron el
desarrollo de
mutaciones de
resistencia tras
el fracaso de
un tratamiento
antirretroviral
basado en
tenofovir/lami
vudina, por un
lado, y
tenofovir/emtri
citabina, por
otro.

3TC (abr)



Leishmania-
sis

Enfermedad o
enfermedades
producidas por
un
microorganismo
perteneciente al
género de los
protozoos
Leishmania.

Son patológicos
para el hombre
las siguientes
especies:
Leishmania
donovani
(causante del
kala-azar), L.
trópica
(productora de
leishmaniasis
americana) y L.
trópico
(causante del
botón de
Oriente).

El foco de
transmisión de
la
leishmaniasis
tanto en
personas como
en perros es un
mosquito
hembra. Esta
enfermedad es
endémica y
estacional, con
muy poca
incidencia en
humanos.

-

Leishmania

Trypanosomi

Mastigophor
a.

Leucoplasia

Enfermedad
caracterizada
por la aparición
en alguna de las
mucosas (oral,
vaginal, etc.) de
placas
blanquecinas y
engrosadas con
tendencia a la
malignización.

En los países
desarrollados
la leucoplasia
parece afectar
a individuos
entre la cuarta
y séptima
década de la
vida.



Linfadeno-
patía

-
Enfermedad de
los ganglios
linfáticos.

Se define
como linfaden
opatía
generalizada c
uando están
afectadas dos o
más áreas
ganglionares
no contiguas,
y linfadenopatí
a
localizada cua
ndo solo está
afecta un área.

Linfoma

Grupo
heterogéneo y
amplio de
síndromes
linfoproliferativ
os tumorales,
con expansión
clonal de una
línea o sublínea
linfoide, alterada
por mecanismos
que inciden en la
transformación
neoplásica de
estas células.
Los linfomas
tienen una
diversidad
clínico
evolutiva, así
como diferentes
criterios
pronósticos y
unas formas de
comienzo
ganglionar o
extraganglionar.

Debido a que
el tejido
linfático se
encuentra en
todo el cuerpo,
el linfoma
puede surgir en
cualquier parte
del cuerpo.



lipodistrofia
-

Trastorno del
metabolismo de
las grasas que
conduce a una
distribución
corporal atípica
de la misma. La
distribución
puede ser
cefalotorácica o
bien estar
localizada en la
cintura pélvica y
en los muslos;
está asociado a
una progresiva
desaparición de
la grasa en
regiones
superiores de la
pelvis y
emaciación
facial
(enfermedad de
Barraquer-
Simons).

La lipodistrofi
a es una
combinación
de cambios en
el cuerpo que
se observan en
personas que
toman
medicamentos
antirretrovirale
s.

lopinavir/
ritonavir

Combinación de
medicamentos
que se usan para
tratar el VIH.

La
presentación
de la
combinación
de lopinavir y
ritonavir es en
tabletas y en
una solución
(líquida) para
administrarse
por vía oral.



Micosis

Son afecciones
cutáneas
consecuencia de
la parasitación
por "hongos";
estos son
vegetales que no
efectúan el
fenómeno de la
fotosíntesis.
Existen tres
tipos de micosis
humanas
superficiales,
intermedias
como las
candidiasis y
profundas.

La micosis
vaginal es una
infección de la
vagina
producida por
un tipo
especial de
hongo, la
levadura
llamada
Candida
albicans.

Miocardio-
patía

-

Son un conjunto
de enfermedades
que afectan al
propio músculo
cardiaco.

Las
miocardiopatía
s constituyen
un conjunto
extraordinaria
mente
heterogéneo de
procesos que
sólo tienen en
común que
afectan el
músculo
cardíaco y que
causan un
amplio
espectro de
formas de
disfunción del
mismo.

-



mutación
K65R K65R

Una mutación es
la alteración
producida en la
estructura o en
el número de los
genes o de los
cromosomas de
un organismo
transmisible por
herencia. Esta
mutación es
provocada por el
tratamiento
antirretroviral.
Se una mutación
primaria de
resistencia que
emerge durante
el fracaso de
primera línea de
regímenes que
contengan
tenofovir.

Así por
ejemplo, la
mutación
M184V, que
causa
resistencia a
lamivudina y
emtricitabina,
confiere hiper-
susceptibilidad
a AZT, o la
mutación
K65R asociada
a resistencia a
tenofovir
(TDF), y que
confiere
resistencia
cruzada a la
mayoría de los
INTR,
ocasiona hiper-
susceptibilidad
a AZT.

K65R

-

mutación
M184V M184V

Una mutación es
la alteración
producida en la
estructura o en
el número de los
genes o de los
cromosomas de
un organismo
transmisible por
herencia. Es la
mutación caracte
rística de la
resistencia del
VIH a
lamivudina(3TC
), y ahora
también a
emtricitabina.

Así por
ejemplo, la
mutación
M184V, que
causa
resistencia a
lamivudina y
emtricitabina,
confiere hiper-
susceptibilidad
a AZT, o la
mutación
K65R asociada
a resistencia a
tenofovir
(TDF), y que
confiere
resistencia
cruzada a la
mayoría de los
INTR,
ocasiona hiper-
susceptibilidad
a AZT.

K65R
M184V

.



necrólisis

Enfermedad que
produce la
separación de
los tejidos por
necrosis: Tejido
o célula muerta.
Así se habla de
necrosis tisular o
celular. Las
causas de la
necrosis son
múltiples, como:
isquemia, acción
de substancias
químicas,
factores físicos,
acción
inmunológica y
causas
infecciosas.

El síndrome de
Stevens-
Johnson (SSJ)
y la necrólisis
epidérmica
tóxica (NET) o
síndrome de
Lyell son
reacciones
mucocutáneas
poco
frecuentes que
destacan por su
gravedad.

Nefropatía

Se refiere a un
daño,
enfermedad u
otras anomalías
del riñón. Las
causas son
diversas.

La nefropatía
diabética es el
nombre que se
da a las
alteraciones en
el riñón que se
producen en
personas con
diabetes
cuando su
control de la
glucosa en
sangre y otros
factores
asociados no
ha sido
adecuado.



nelfinavir

Es un
medicamento
que se usa como
parte del
tratamiento
antirretroviral.N
elfinavir es un
inhibidor de la
proteasa. Estos
medicamentos
bloquean a la
enzima proteasa,
la cual funciona
como una tijera
química que

en pequeños
trozos que son
necesarios para
construir un
virus nuevo. Los
inhibidores de la
proteasa
interfieren con
dichas tijeras.

Los efectos
secundarios
más comunes
de nelfinavir
son la diarrea,
debilidad,
dolores de
cabeza,
náuseas y
dolor
abdominal.

,

Neumonía

Es una infección
del pulmón que
puede ser
causada por
múltiples
microorganismo
s (bacterias,
virus y hongos).

La neumonía e
s una infección
del parénquim
a
pulmonar que
puede afectar a
todas las
personas, si
bien es más
frecuente en
los extremos
de la vida:
niños y
ancianos.



neutropenia
-

Es un recuento
bajo de glóbulos
blancos. Este
problema se
caracteriza por
niveles
anormalmente
bajos de
neutrófilos en la
sangre
circulante. Los
neutrófilos son
un tipo
específico de
glóbulo blanco
que ayuda a
prevenir y
combatir las
infecciones.

La neutropenia
inducida por la
quimioterapia
aumenta el
riesgo de
infección de un
paciente y
altera el
tratamiento del
cáncer.

-

.



nevirapina

Medicamento
que pertenece al
grupo de los
antirretrovirales
usados para
combatir el VIH.

La nevirapina
puede causar
daño al hígado
grave que pone
en peligro su
vida,
reacciones en
el piel y
reacciones
alérgicas.

Osteomieli-
tis

-

Es una infección
ósea aguda o
crónica causada
por bacterias
(más común) o
por hongos
(menos común).

Las personas
que se han
sometido a una
extirpación de
bazo también
se encuentran
en mayor
riesgo de
padecer
osteomielitis.



Otitis media

Es una infección
del oído que
provoca la
inflamación del
oído medio,
situado detrás
del tímpano. Las
causas son
diversas.

Para el
diagnóstico de
la otitis media
aguda se deben
considerar los
signos y
síntomas
específicos,
como son la
otalgia, la
otorrea aguda
o la otoscopia
con datos
inequívocos de
inflamación.
Se puede
observar el
tímpano
hiperémico,
opaco y
abombado con
mala
motilidad.



Periodontitis

Forma de
enfermedad
periodontal,es
decir, es un
proceso
infeccioso de la
encía y del
aparato de
inserción
adyacente,
producido por
diversos
microorganismo
s que colonizan
el área supra y
subgingival.
Esta
enfermedad, a
diferencia de la
gingivitis, se
caracteriza por
una pérdida
estructural del
aparato de
inserción,
producida por
determinadas
bacterias, éstas
son también
necesarias pero
no suficientes
para que se
produzca la
enfermedad,
siendo necesaria
la presencia de
un hospedador
susceptible.

La
periodontitis
crónica tiene
mayor
prevalencia en
adultos,
aunque se
pueden
aparecer en
individuos de
cualquier
grupo de edad,
es decir, se
produce tanto
en la 1º como
en la 2º
dentición.



persona de
transgénero

-

es un término
general que se
utiliza para
referirse a las
personas cuya
identidad y
expresión de
género no se
ajustan a las
normas y
expectativas
asociadas
tradicionalmente
con el sexo que
se les ha
asignado al
nacer.

Las personas
transgénero
pueden
autoidentificar
se como
transgénero,
femenina,
masculina,
transmujer,
transhombre,
transexual,
hijra, kathoey,
waria o uno de
muchas otras
identidades
transexuales, y
pueden
expresar sus
géneros en una
variedad de
maneras
masculinas,
femeninas o
andróginas

(Christine
Goodwin)

-

Aparece también

transgénero en
textos de la
OMS.



piomiositis

Es una infección
aguda bacteriana
que afecta al
músculo
estriado,
generalmente
causada
por Staphylococ
cus aureus, que
suele
acompañarse de
la formación de
un absceso en el
músculo.

La piomiositis
primaria del
psoas se
caracteriza por
ser una rara
infección, en
países no
tropicales, de
diagnóstico
difícil debido a
que los
síntomas son
muy similares
a los de otros
procesos, sobre
todo a la
artritis séptica
de cadera, en
niños y
adolescentes.

prevención de
la transmisión
materno-
infantil

-

Hace referencia
a un conjunto de
medidas que se
toman para
evitar la
transmisión de
alguna infección
de la madre al
feto.

En los últimos
años se ha
visto una
movilización
política y
social sin
precedentes en
respuesta a la
pandemia por
VIH, con
nuevas
oportunidades
de
financiamiento
y un
enfoque de
salud pública,
que incluye los
programas de
prevención de
la transmisión
de madre a
hijo o
maternoinfantil
(PTMI).

-

PTMI (abr)
prevención
de la
transmisión
de madre a
hijo (sin)

En ruso
aparaece
también con la



proteinuria
-

Presencia de
proteínas en la
orina en cuantía
superior a 150
mg en la orina
de 24 horas. Se
detecta mediante
el uso de tiras
reactivas que
responden a
proteínas
aniónicas y son
sensibles, pues
son positivas
con
concentraciones
superiores a
250/300 mg/litro
de orina.

El test más
utilizado para
buscar
proteinuria es
la tira reactiva
que mide la
concentración
de albúmina
por un método
colorimétrico.
No detecta
proteínas de
bajo peso
molecular ni
bajas
concentracione
s de albúmina.

-

(30-50

Atendiendo a
sus causas, la
proteinuria
puede ser
transitoria,
permanente,
ortostática y
monoclonal o de
sobrecarga
(proteinuria de
Bence-Jones).
Puede
clasificarse
también en
glomerular
(cuantía superior
a 500 mg/24
horas) o tubular
(cuantía inferior
a 500 mg/24
horas), y
selectiva
(predominio de
la albúmina) o
no selectiva
(pérdida de
globulinas y
otras proteínas
de gran peso
molecular
asociadas a la
albúmina). Por
su intensidad se
clasifican en
leve (<< 1 gr en
24 horas),
moderada (1 a
3,5 gr en 24
horas) y masiva
o intensa (> 3,5
gr en 24 horas).



prueba de
reagina
plasmática
rápida

Es un análisis de
sangre de
detección para
sífilis, que busca
anticuerpos
presentes en la
sangre de
personas que
tengan esta
enfermedad.

Cuando se
realiza la
prueba de
reagina
plasmática
rápida (RPR),
un resultado
positivo puede
relacionarse
con una sífilis
latente, una
infección
pasada y sífilis
primaria y
secundaria.

-

RPR-

Queilitis
angular

Inflamación de
la comisura
labial por causa
infecciosa,
mecánica,
nutricional o
alérgica.

La queilitis
angular corres
ponde a una
reacción
inflamatoria
que cursa con
eritema y
maceración en
las comisuras
de la boca,
pudiendo tener
como
consecuencia
la formación
de fisuras y
costras, por la
acumulación
crónica de
saliva en dicha
zona.

Candida).



raltegravir

Es un inhibidor
de la actividad
catalítica de la
integrasa, una
enzima
codificada por el
VIH y necesaria
para la
replicación viral.
Se utiliza en
combinación
con otros
fármacos
antirretrovirales
para el
tratamiento de la
infección por el
virus de la
inmunodeficienc
ia humana
(VIH-1) en
pacientes
adultos.

Raltegravir
tiene una
barrera
genética a la
resistencia
relativamente
baja. Por
consiguiente,
siempre que
sea posible,
raltegravir se
debe
administrar
con otros dos
ARTs activos
para reducir al
mínimo el
potencial de
fracaso
virológico y el
desarrollo de
resistencia.

FDA

Isentress

/ raltegravir)

Merck.

FDA: Food and
Drug
Administration

recuento de
células CD4

Análisis de
laboratorio
empleado para
medir el número
de linfocitos
(células) T CD4
en una muestra
de sangre. En las
personas con el
VIH, es el
indicador más
importante de la
función
inmunitaria
empleado en el
laboratorio y la
mejor prueba
diagnóstica de la
evolución del
VIH.

En el caso de
las parejas en
que una de las
personas es
VIHpositiva y
otra
VIHnegativa,
la OMS
recomienda
administrar
tratamiento
antirretrovírico
a la persona
infectada, con
independencia
de su recuento
de células
CD4.

CD4.

ribavirina

Medicamento
que pertenece al
grupo de los
antivirales, es
decir, aquellos
que frenan
diversos tipos de
virus.

Ribavirina
Teva no está
recomendado
para su uso en
pacientes de
edad inferior a
3 años.

-



rifabutina

Es un agente
antimicobacteria
no relacionado a
la rifampicina.
Es activo in
vitro e in vivo
contra
Mycobacterim
tuberculosis,
Mycobacterium
avium complex
(MAC) y contra
otras
micobacterias
incluyendo M.
Leprae.

Además de su
actividad
antimicobacter
iana, la
rifabutina
inhibe la
transcriptasa
reversa y
bloquea in
vitro la
infectividad y
replicación del
VIH.

-

SV

M.
Tuberculosis

Avium-
intracellulare
.

rifampicina

Derivado
semisintético de
la rifamicina,
antibiótico
macrocíclico
complejo que
inhibe la síntesis
del ácido
ribonucleico en
una amplia
gama de
microbios
patógenos.
Tiene acción
bactericida y
ejerce un
potente efecto
de esterilización
contra los
bacilos
tuberculosos
tanto en
localizaciones
celulares como
extracelulares.

La rifampicina
es liposoluble.
Tras la
administración
oral, se
absorbe
rápidamente y
se distribuye
por todos los
tejidos y
humores
orgánicos.



saquinavir

Es un agente
antirretroviral
utilizado para el
tratamiento de la
infección por
VIH.

La resistencia
al saquinavir
aparece más
lentamente que
con otros
inhibidores de
la proteasa.



sarcoma de
Kaposi

Tumor maligno
de origen
vascular, que se
caracteriza por
la aparición de
múltiples
nódulos
cutáneos,
generalmente en
las extremidades
inferiores.
Histológicament
e es una mezcla
de canales y
espacios
vasculares,
recubiertos por
células
tumorales y
masas sólidas de
células
tumorales
fusiformes.

En pacientes con
SIDA se
presenta como
una lesión
agresiva, de
crecimiento y
extensión
rápida, a
diferencia de la
forma clásica
esporádica, de
evolución
mucho más
lenta.

En ausencia de
tratamiento
podrían
aparecer
también
enfermedades
graves
como
tuberculosis,
meningitis por
criptococos o
diversos tipos
de cáncer, por
ejemplo
linfomas o
sarcoma de
Kaposi, entre
otros.



Septicemia

Presencia de
hongos o
bacterias en la
sangre causando
un cuadro de
sepsis. Los
signos clínicos
de sepsis,
especialmente la
fiebre alta y
brusca, se suelen
asociar a la
liberación, a la
sangre, de
gérmenes o sus
toxinas
pirógenas.

La septicemia
es una
infección
grave y
potencialmente
mortal que
empeora en
forma muy
rápida y que
puede surgir de
infecciones en
todo el cuerpo,
incluyendo
infecciones en
los pulmones,
el abdomen y
las vías
urinarias.

Serodiscor-
dante

-

Dicho cuando el
estado
serológico con
respecto al VIH
es distinto entre
un miembro de
la pareja y otro.
Es decir,
mientras que
una de las
personas tiene el
VIH, la otra no.

Los ensayos
realizados
entre parejas
serodiscordant
es han
demostrado
que el
consumo de
antirretrovírico
s por el sujeto
VIHnegativo
puede ser una
medida eficaz
para prevenir
el contagio por
el sujeto
seropositivo.



Seronegativo -

Se dice del
individuo que no
presenta
anticuerpos
específicos
frente a un
determinado
antígeno.
Normalmente se
refiere al
diagnóstico
serológico de las
infecciones
microbianas. En
este caso, se
refiere a
aquellas que no
tienen
anticuerpos
contra el SIDA.

Desde luego, si
una persona
seronegativa
sigue
manteniendo
conductas de
riesgo, se
expone a la
infección.

o
1000 CD4

seropositivo
-

Dicho de una
persona o de un
animal: Cuya
sangre, infectada
por algún virus,
como el del sida,
contiene
anticuerpos
específicos.

Los ensayos
realizados
entre parejas
serodiscordant
es han
demostrado
que el
consumo de
antirretrovírico
s por el sujeto
VIHnegativo
puede ser una
medida eficaz
para prevenir
el contagio por
el sujeto
seropositivo.

-



sífilis

Enfermedad de
transmisión
sexual que se
caracteriza,
desde el punto
de vista clínico,
por cursar con
periodos
sintomáticos y
otros
asintomáticos
(latencias) y
puede
transmitirse con
carácter
hereditario
(madre
embarazada a
feto).

padecer alguna
otra infección
de transmisión
sexual como
sífilis, herpes,
clamidiasis,
gonorrea o
vaginosis
bacteriana[...]

Síndrome de
consunción

Patología
caracterizada
por la pérdida de
peso asociada
con fiebre
crónica y
diarrea.

Un signo
tardío del
síndrome de
consunción es
la pérdida de
peso, cuyo
valor radica en
su simplicidad.

síndrome
caquéctico
(sin)

(sin)



Síndrome de
la Inmuno
Deficiencia
Adquirida

-

-

Enfermedad
viral causada
por el virus de la
inmunodeficienc
ia humana, que
se caracteriza
por la
destrucción
progresiva de
los linfocitos T,
especialmente T
cooperadores, y
termina
ocasionando un
cuadro de
inmunodeficienc
ia celular,
marcado por
frecuentes
infecciones a
causa de
gérmenes
oportunistas
(toxoplasmosis,
criptococosis,
tuberculosis
atípicas,
neumocistosis,
etc.).

El VIH/SIDA
sigue siendo
uno de los más
graves
problemas de
salud pública
del mundo,
especialmente
en los países
de ingresos
bajos o
medios.

SIDA (abr)

síndrome de
Stevens-
Johnson

-

Esta afectación
es primaria y no
es debida a
ninguna
alteración de las
válvulas o de las
arterias
coronarias.

El síndrome de
Stevens-
Johnson (SSJ)
y la necrólisis
epidérmica
tóxica (NET) o
síndrome de
Lyell son
reacciones
mucocutáneas
poco
frecuentes que
destacan por su
gravedad.



sindrómico -
Perteneciente o
relativo al
síndrome.

El manejo
sindrómico
busca
desarrollar un
diagnóstico
adecuado en el
lugar del
primer
encuentro,
aunque no se
cuenta con una
conformación
etiológica, toda
vez que es
reducida la
posibilidad de
lograr que el
reciente
retorno a un
control
posterior.

.

.

Sinusitis

Es una
inflamación de
la mucosa que
recubre los
senos
paranasales
(senos
maxilares,
etmoidales,
frontales y
esfenoidal).

La sinusitis se
puede
presentar por
una de las
siguientes
situaciones:
Los pequeños
vellos (cilios)
de los senos
paranasales no
logran sacar el
moco en forma
apropiada.
Esto puede
deberse a
algunas
afecciones.

c a,



tenofovir

Es un
medicamento
que se usa en
combinación
con otros
medicamentos
antivirales para
tratar el virus de
inmunodeficienc
ia humana
(VIH). Este
pertenece a una
clase de
medicamentos
antivirales
llamados
inhibidores
nucleosídicos de
la transcriptasa
inversa.

Aunque el
tenofovir no
cura el VIH,
puede
disminuir su
probabilidad
de desarrollar
el síndrome de
inmunodeficie
ncia adquirida
(SIDA) y
enfermedades
relacionadas
con el VIH,
como
infecciones
graves o
cáncer.

terapia de
sustitución de
opioides

-

Consiste en
administrar otros
fármacos en
lugar de la
droga, para que
así el paciente se
abstenga de
inyectarse
alguna droga,
por ejemplo ,
heroína.

En este estudio
se examina si
la
administración
de terapia de
sustitución de
opioides
reduce los
riesgos de
muerte en
prisión en
Nueva Gales
del Sur,
Australia.

Tratamiento
de
sustitución
de opioides
(sin) terapia
sustitutiva de
opioides (sin)

Teratogeni-
cidad

-

Capacidad
potencial para
producir
malformaciones
o defectos en la
descendencia.

Cuando se
administra una
vacuna o
toxoide
durante el
embarazo es
aconsejable
esperar hasta el
segundo o
tercer trimestre
para minimizar
el riesgo a
teratogenicidad
.

-



toxicidad

Capacidad de
cualquier
sustancia o
microorganismo
para inducir
efectos
perjudiciales o
la muerte.

Los países
deben
abandonar la
utilización de
la d4T en los
regímenes de
primera línea
debido a su
bien conocida
toxicidad
metabólica.

.



Toxoplas-
mosis

-

Es una infección
producida por el
parásito
Toxoplasma
gondii.

La
toxoplasmosis
también afecta
a las personas
que tienen
sistemas
inmunitarios
debilitados.

-

transfusión
sanguínea

-

Es la
transferencia de
sangre o
componentes
sanguíneos de
un sujeto
(donante) a otro
(receptor).

recibir
inyecciones o
transfusiones
sanguíneas sin
garantías de
seguridad o ser
objeto de
procedimientos
médicos que
entrañen
corte o
perforación
con
instrumental
no
esterilizado[...]



transmisión
hematógena

-

Traspaso de un
patógeno de una
persona a otra a
través del
contacto directo
con la sangre.

Conforme se
indica en los

orientadores
para velar por
la seguridad
del dispositivo
de

el uso de
material de
inyección
estéril y la
aplicación de
prácticas de
inyección
segura reducen
el riesgo de
infección con
agentes
patógenos de
transmisión
hematógena
como el VIH,
la hepatitis B y
la hepatitis C,
por lo que
deberían
recomendarse.

-

B

transmisión
por vía
hematógena
(sin)

tratamiento
antirretroviral

-

Son
medicamentos
que se usan para
tratar el VIH.
Estos no virus,
pero cuando
tomado en
combinación,
pueden
prevenir la
reproducción del
virus. A veces se
llaman ARV.

El TARV
reduce la

la cantidad del
virus en la
sangre, pero no
es una cura.

-
tratamiento
antirretrovíri
co (sin)
TARV (abr)

abr)



CD4+
-

.

Trombocito-
penia

-

Es cualquier
trastorno en el
cual hay una
cantidad
anormalmente
baja de
plaquetas, que
son partes de la
sangre que
ayudan a
coagularla. Esta
afección algunas
veces se asocia
con sangrado
anormal.

También
pueden
presentarse
otros síntomas,
dependiendo
de la causa de
la afección. La
trombocitopeni
a leve se puede
presentar sin
síntomas.

tuberculosis

Es una
enfermedad
producida por la
infección del ser
humano por el
bacilo de Koch
(Mycobacterium
tuberculosis).

En ausencia de
tratamiento
podrían
aparecer
también
enfermedades
graves
como
tuberculosis,
meningitis por
criptococos o
diversos tipos
de cáncer, por
ejemplo
linfomas o
sarcoma de
Kaposi, entre
otros.

Aparece así en
la OMS y en
otras fuentes de
origen ruso.



tubo neural

Es una
estructura
presente en el
embrión, del que
se origina el
sistema nervioso
central.

Los defectos
de cierre del
tubo neural
(DTN), son las
malformacione
s congénitas
más frecuentes
después de las
cardiopatías
congénitas,
con una
incidencia de
1-3 por 1 000
recién
nacidos.

-

úlcera

Es una lesión
similar a un
cráter en la piel
o membrana
mucosa. Se
forma cuando se
han quitado las
capas superiores
de la piel o
tejido. Puede
aparecer en
diferentes partes
del cuerpo.

En el caso de
los hombres
que tienen
sexo con
hombres y las
personas
transgénero, el
manejo
sindrómico no
debe limitarse
a los síntomas
y signos más
comunes,
como el
exudado
uretral y las
úlceras
genitales, ya
que también
pueden
presentarse
infecciones
rectales.

-

-

-

afta (sin)



uretritis

Inflamación de
la uretra
provocada por
diversas causas.

La evolución
natural de la
uretritis
asintomática o
la infección
rectal sigue
siendo poco
clara. Algunas
personas
contraerán la
enfermedad
clínica y otras
despejarán la
infección de
forma
espontánea

-

uveítis

Es una
inflamación de
la úvea, una
membrana que
envuelve el
interior del
globo ocular y
que provoca
graves pérdidas
de visión.

En la uveítis
anterior, la
mayoría de los
ataques duran
de unos pocos
días a unas
semanas
finalizando lo
síntomas con
el tratamiento,
pero es común
que se
presenten
recaídas.

vaginosis
bacteriana

-

Es un tipo de
infección
vaginal que se
produce cuando
hay mayor
proliferación de
bacterias
malsanas que de
bacterias sanas.

padecer alguna
otra infección
de transmisión
sexual como
sífilis, herpes,
clamidiasis,
gonorrea o
vaginosis
bacteriana[...]



Virus de
herpes simple

El herpes simple
tipo 1 y 2 son
los responsables
de las
infecciones más
frecuentes
(herpes de la
piel, herpes
labial y herpes
genital).

Tienen la
característica de
que no son
eliminados del
organismo con
facilidad una
vez que la
infección ha
sido controlada.

Es decir, tienden
a permanecer
ocultos o en un
estado de

encuentran una
situación
propicia para
volver a
desarrollar la
infección.

El diagnóstico
del herpes
simple se
realiza
principalmente
por la clínica.
En casos
dudosos se
puede
confirmar
mediante la
realización de
un cultivo
virológico de
las vesículas
en la fase
inicial de la
enfermedad.

,

VHS (abr)
virus herpes
simplex (sin)

Si bien aparece
la abreviatura
VHS, no solo se
puede referir a
este término.



Virus de la
hepatitis B

Pertenece a un
grupo de
enfermedades
caracterizadas
por producir
inflamación del
hígado. La
infección por
estos virus eleva
las
transaminasas y
sólo en algunos
casos aparecen
síntomas. La
hepatitis B se
transmite por
contacto con
sangre
(transfusiones,
drogadicción) o
vertical (de
madre a hijo
durante el
embarazo o el
parto). También
se puede
transmitir por
contacto sexual.
No suele
producir
síntomas y se
puede volver
crónica.

Debería
incluirse a los
hombres que
tienen sexo
con hombres y
las personas
transgénero en
las estrategias
de
actualización
de la
inmunización
contra el virus
de la hepatitis
B (VHB) en
áreas donde la
inmunización
durante la
infancia no ha
alcanzado una
cobertura total.

VHB (abr)



Virus de la
Inmunodefi-
ciencia
Humana

-

Este virus
destruye
selectivamente
algunos de los
mecanismos
celulares con los
que el
organismo
humano se
defiende frente a
infecciones y
tumores,
deteriorando así
ciertos
elementos
básicos de
nuestro sistema
inmune. Por esa
razón, se acuñó
para él el
nombre de Virus
de la
Inmunodeficienc
ia Humana
(VIH), y para la
enfermedad que
causa el de
Síndrome de la
Inmuno
Deficiencia
Adquirida
(SIDA).

El VIH/SIDA
sigue siendo
uno de los más
graves
problemas de
salud pública
del mundo,
especialmente
en los países
de ingresos
bajos o
medios.

VIH (abr)

Hasta el
momento se han
identificado dos
tipos VIH 1 y 2,
siendo el
primero más
común. Fuente:
http://www.cun.
es/enfermedades
-
tratamientos/enf
ermedades/infec
cion-vih

zidovudina

Medicamento
usado para tratar
el VIH. Se trata
de un nucleósido
análogo de la
transcriptasa
reversa.

La zidovudina
puede reducir
el número de
un cierto tipo
de leucocitos
en la sangre, y
provocar
anemia y
trastornos
musculares.



En algunos casos se han incluido derivados de un término, es decir, el adjetivo, verbo, etc.
que deriva de un sustantivo por ejemplo.

Hemos eliminado la casilla de fuente para incluir el glosario en el presente Trabajo, puesto
que de lo contrario no era posible adaptarlo al formato. La fuente de extracción tanto del
corpus textual como de los términos es la Organización Mundial de la Salud.



5. Conclusiones

Tras revisar los recursos electrónicos existentes, podemos concluir que los monolingües son
numerosos y de índole diversa. No ocurre lo mismo con los recursos bilingües, de los cuales
la mayoría son diccionarios, seguidos de portales especializados y finalmente una
clasificación, un glosario y un tesauro. Sin embargo, un único recurso contiene un contexto de
uso y ninguno de ellos la definición de los términos. Por lo tanto, no hay ningún recurso
electrónico bilingüe que incluya los cuatro componentes que consideramos esenciales: el
término y su equivalente, la definición del mismo, un contexto de uso en ambas lenguas,
abreviaturas y sinónimos, si los hubiere. Todo ello, constata la necesidad de elaborar nuevos
materiales para que así el traductor pueda consultar toda esa información en una única fuente.
La utilidad de un material de este tipo radica en que se disminuye la inversión temporal
durante el proceso documental que debe realizar todo traductor y que se trata de un recurso
específico para el campo de la Medicina, adaptado al traductor y sus necesidades.

Hemos mencionado anteriormente en este Trabajo que en el ámbito del que nos ocupamos
surgen constantemente nuevos materiales, debido a la investigación e innovación. Por ello, el
traductor de textos médicos necesita recursos que vayan a la par con las últimas novedades de
este campo del conocimiento. En nuestro caso, este hecho se ha visto reflejado por la elección
del tema del virus del ébola, ya que hace unos años era un tema poco tratado, pero debido a
los últimos acontecimientos ha cobrado relevancia y muchos textos médicos versan sobre el
mismo. El traductor de este tipo de textos debe conocer la terminología pertinente, por lo que
el trabajo terminográfico nunca cesa. El Síndrome de la Inmunodeficiencia Humana es una
enfermedad que afecta a un número elevado de personas, por lo que la investigación es
continua, hecho que se ve reflejado en documentos que versan sobre la modificación de la
terapia antirretroviral, por ejemplo, tratamiento contra el SIDA. Ambos casos exigen por tanto
que los recursos estén actualizados para así ser verdaderamente útiles al traductor.

Durante la elaboración de nuestro glosario terminológico de Medicina hemos verificado que
los textos médicos contienen términos, aunque la frecuencia de los mismos varíe en función
del tenor y del grado de especificidad del texto. Por lo tanto, el traductor tendrá que
enfrentarse a los términos y buscar los equivalentes y quizá también sinónimos y abreviaturas
para los mismos. Por ello, un recurso que agrupe todo lo que necesita el traductor será una
herramienta muy útil para este profesional.

Nuestro modelo de glosario terminológico de Medicina puede servir como precursor para la
elaboración de futuros materiales en esta combinación lingüística y otras para las cuales no
hubiera ningún material parecido. Consideramos que nuestro modelo engloba gran parte de la
información susceptible de ser consultada por un traductor de textos médicos. De esta manera
podría realizar su labor documental en un tiempo menor, invirtiendo más en otros
procedimientos tan relevantes como la elección del término equivalente adecuado. Así, se
podrá asegurar en mayor medida la calidad de la traducción y la consecución del objetivo de
la misma.



6. Anexos

Anexo I

Criterios para declarar el fin del brote de
ébola en Guinea, Liberia y Sierra Leona

http://www.who.int/csr/disease/ébola/declarationébolae
nd/es/

http://www.who.int/csr/disease/ébola/declarationébolae
nd/ru/

Enfermedad por el virus del Ébola http://www.who.int/mediacentre/factsheets/fs103/es/

http://www.who.int/mediacentre/factsheets/fs103/ru/

Consejos provisionales sobre la transmisión
por vía sexual de la enfermedad por el virus
del Ébola

http://www.who.int/reproductivehealth/topics/rtis/ébola
virussemen/es/

http://www.who.int/reproductivehealth/topics/rtis/ébola
virussemen/ru/

Evaluación de riesgos en los viajes y el
transporte: orientaciones provisionales para
las autoridades de salud pública y el sector
del transporte

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/137366/1/WH
O_EVD_Guidance_TravelTransportRisk_14.1_spa.pdf
?ua=1&ua=1

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/132168/8/WH
O_EVD_Guidance_TravelTransportRisk_14.1_rus.pdf
?ua=1&ua=1

Hoja de ruta para la respuesta al virus del
Ébola

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/135590/1/WH
O_EVD_Roadmap_14.1_spa.pdf?ua=1

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/135590/1/WH
O_EVD_Roadmap_14.1_rus.pdf?ua=1

10 datos sobre el VIH/SIDA http://www.who.int/features/factfiles/hiv/es/

http://www.who.int/features/factfiles/hiv/ru/

VIH/SIDA http://www.who.int/mediacentre/factsheets/fs360/es/

http://www.who.int/mediacentre/factsheets/fs360/ru/



-

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/85322/5/WHO
_HIV_2013.7_rus.pdf?ua=1

El uso de los antirretrovirales en el
tratamiento y la prevención de la infección
por VIH recomendaciones para un enfoque
de Salud Pública

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/129493/1/9789
243505725_spa.pdf?ua=1&ua=1

Transición a las nuevas pautas terapéuticas
para la infección por el VIH/SIDA.
cuestiones relacionadas con la gestión de la
cadena de adquisiciones y suministro

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/91398/1/WHO
_HIV_2013.10_spa.pdf?ua=1

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/85514/10/WH
O_HIV_2013.10_rus.pdf?ua=1

Prevención y tratamiento de la infección
por el VIH y otras infecciones de
transmisión sexual entre hombres que
tienen sexo con hombres y personas
transgénero

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/79187/1/97892
75316931_spa.pdf?ua=1

- http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/44619/3/97892
44501757_rus.pdf

Tratamiento antirretroviral
de la infección por el VIH
en adultos y adolescentes

http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/44539/1/97892
43599762_spa.pdf

-
http://apps.who.int/iris/bitstream/10665/44379/2/99789
244599761_rus.pdf
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